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ADVERTÊNCIAS
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS
Para informações sobre a garantia e para registar o seu produto, consulte www.aqualung.com.

DECLARAÇÃO DE DIREITOS DE AUTOR
Este manual do utilizador está protegido por direitos de autor. Todos os direitos são reservados. Não pode, no seu todo ou em parte, ser 
copiado, fotocopiado, reproduzido, traduzido ou transferido para outro formato sem prévio consentimento por escrito da Aqua Lung.

Manual do Utilizador do 
Computador de Mergulho i470TC, Doc. Nº. 12-7937

© Aqua Lung International, Inc. 2020
Vista, CA USA  92081

MARCA REGISTADA, NOME COMERCIAL E ADVERTÊNCIA DA MARCA DE SERVIÇO
As seguintes referências são todas marcas registadas e não registadas, nomes comerciais, e marcas da Aqua Lung: Aqua Lung, logotipo 
Aqua Lung, i470TC, logotipo i470TC, Diver Replaceable Batteries, Graphic Diver Interface, Pre-Dive Planning Sequence (PDPS), SmartGlo, 
Set Point, Control Console, Turn Gas Alarm, e Aqua Lung Computer Interface (ALI).  Todos os direitos reservados.

ADVERTÊNCIA SOBRE PATENTES
Para proteger as caraterísticas do design dos nossos produtos, foram emitidas patentes dos EUA. A lista das patentes emitidas e pendentes 
estão disponíveis em dive-patent.com.

MODELO DE DESCOMPRESSÃO
O programa incorporado no i470TC simula a absorção de gases inertes no corpo humano através de um modelo matemático. Este modelo 
constitui apenas uma forma de aplicar um conjunto limitado de dados a uma ampla gama de experiências. O modelo do computador de 
mergulho i470TC baseia-se nas mais recentes investigações e experiências em teoria de descompressão. Porém, o uso do i470TC, tal como 
o uso de quaisquer tabelas não descompressivas, não constitui uma garantia para evitar a doença de descompressão (doença do mergu-
OKDGRU���2V�PHUJXOKDGRUHV�WrP�GLIHUHQWHV�¿VLRORJLDV�TXH�SRGHP�PHVPR�YDULDU�GH�GLD�SDUD�GLD��1HQKXPD�PiTXLQD�SRGH�SUHYHU�FRPR�R�VHX�
FRUSR�LUi�UHDJLU�D�XP�GHWHUPLQDGR�SHU¿O�GH�PHUJXOKR�

PERIGOS, AVISOS, CUIDADOS E NOTAS
Preste atenção aos seguintes símbolos quando eles aparecerem ao longo deste documento. Eles representam informações importantes e 
sugestões.

!  PERIGOS: são indicadores de informação importante que, se ignorada, causará lesões graves ou morte.

 !  AVISOS: são indicadores de informação importante que, se ignorada poderá causar lesões graves ou morte.

!   CUIDADOS: fornecem informações que o irão ajudar a evitar montagens incorretas, levando a uma situação 
insegura.

    NOTAS: são indicam sugestões e conselhos que podem prestar informação sobre funções, ajuda à monta-
gem, ou prevenção de danos no produto.

MERGULHO RESPONSÁVEL COM COMPUTADOR

• Planeie sempre cada mergulho.
• Limite sempre o seu mergulho ao nível da sua formação e experiência.
• Faça sempre o mergulho mais fundo em primeiro lugar.
• Faça sempre no início do mergulho a parte mais profunda do mesmo.
��9HUL¿TXH�FRP�IUHTXrQFLD�R�VHX�FRPSXWDGRU�GXUDQWH�R�PHUJXOKR�
• Faça uma paragem de segurança em todos os mergulhos.
• Permita um intervalo de superfície adequado entre mergulhos.
• Permita um intervalo de superfície adequado entre cada dia de mergulho (12 horas ou até o seu computador limpar).
• Leia e compreenda este manual de instruções na sua totalidade antes de usar o i470TC.

Responsible
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 !  AVISOS:
•  Este manual deve ser utilizado em conjunto com o Manual de Referência e de Segurança para 

Computadores de Mergulho Aqua Lung, Doc. 12-7835. Contém avisos gerais de segurança e 
recomendações para utilização deste produto.

•  O i470TC está destinado ao uso por mergulhadores recreativos que tenham concluído com êxito um 
FXUVR�FHUWLߔFDGR�D�Q¯YHO�LQWHUQDFLRQDO�GH�PHUJXOKR�DXWµQRPR��FRP�DU��H�GH�PHUJXOKR�FRP�PLVWXUDV�
HQULTXHFLGDV�GH�J£V�UHVSLU£YHO�GH�D]RWR�H�GH�R[LJ«QLR��QLWUR[��

•  Não deve ser usado por pessoas sem formação que podem desconhecer os riscos e perigos potenciais 
GR�PHUJXOKR�DXWµQRPR�H�GR�PHUJXOKR�FRP�PLVWXUDV�HQULTXHFLGDV�GH�D]RWR�H�R[LJ«QLR��QLWUR[��

�FD©¥R�HP�PHUJXOKR�FRP�PLVWXUDVߔQWHV�GH�XVDU�R�L���7&�SDUD�PHUJXOKRV�FRP�QLWUR[��GHYHU£�REWHU�FHUWL$��ڞ
HQULTXHFLGDV�GH�D]RWR�H�R[LJ«QLR��QLWUR[��

•  Antes de utilizar este produto em atividades militares ou comerciais, leia as recomendações, limitações e 
avisos referentes a essas utilizações. As respetivas informações podem ser consultadas em  
http://www.aqualung.com/militaryandprofessional.

•  Como acontece com todos os equipamentos subaquáticos de suporte de vida, a utilização indevida ou 
incorreta deste produto pode causar lesões graves ou morte.

• Nunca compartilhe, ou troque, um computador de mergulho.
�FD�FRQWLQXDPHQWH�R�FRUUHWR�IXQFLRQDPHQWR�GRߔ��5HDOL]H�RV�VHXV�PHUJXOKRV�GH�IRUPD�D�DVVHJXUDU�TXH�YHULڞ

computador.
• Leia e compreenda este manual do utilizador na totalidade antes de mergulhar com o i470TC.
•  Se não compreende completamente como usar este computador de mergulho, ou caso tenha algumas 

dúvidas, procure obter mais instruções sobre o seu uso junto do seu revendedor autorizado Aqua Lung 
antes de utilizar este produto. 

•  Se, por qualquer razão durante o uso, o seu i470TC deixar de funcionar, é importante que tenha esta 
possibilidade prevista e que esteja preparado para tal. Esta é uma razão importante para não atingir os 
limites das tabelas, ou da exposição ao oxigénio, nem para entrar em descompressão sem formação 
adequada.  Um sistema de instrumentos alternativo é altamente recomendado em situações em que a sua 
YLDJHP�SRGHU£ߔ�FDU�HVWUDJDGD��RX�D�VXD�VHJXUDQ©D�FRPSURPHWLGD��SRU�LPSHGLPHQWR�GR�XVR�GR�L���7&�

�FR�H�QXP«ULFR�UHSUHVHQWD�XPD�¼QLFD�SH©D�GH�LQIRUPD©¥R����LPSHUDWLYR�TXH�FRPSUHHQGDߔ£DGD�YLVRU�JU&��ڞ
os formatos, escalas e valores das informações representadas para evitar qualquer possível mal-
entendido que possa resultar em erro.

�HPEUH�VH�TXH�D�WHFQRORJLD�Q¥R�VXEVWLWXL�R�VHQVR�FRPXP��2�FRPSXWDGRU�GH�PHUJXOKR�Vµ�IRUQHFH/��ڞ
dados ao seu utilizador e não o conhecimento para o seu uso. Lembre-se também que, na realidade, 
o computador de mergulho não mede nem testa a composição dos tecidos do seu corpo, nem do 
seu sangue. Usar um computador de mergulho Aqua Lung, tal como o uso de quaisquer tabelas de 
descompressão, não constitui garantia para evitar a doença de descompressão. Todos os mergulhadores 
W¬Pߔ�VLRORJLDV�GLIHUHQWHV��SRGHQGR�DW«�YDULDU�GH�GLD�SDUD�GLD��1HQKXPD�P£TXLQD�SRGH�SUHYHU�FRPR�R�VHX�
FRUSR�LU£�UHDJLU�D�XP�GHWHUPLQDGR�SHUߔO�GH�PHUJXOKR�

•  O mergulho a grande altitude, devido à diminuição da pressão atmosférica, exige conhecimentos 
HVSHF¯ߔFRV�VREUH�DV�YDULD©·HV�LPSRVWDV�DRV�PHUJXOKDGRUHV��¢V�VXDV�DWLYLGDGHV�H�DRV�VHXV�HTXLSDPHQWRV��
Antes de mergulhar em lagos ou rios a grande altitude, a Aqua Lung recomenda a frequência de um curso 
HVSHFLDOL]DGR�GH�PHUJXOKR�HP�DOWLWXGH��GDGR�SRU�XPD�DJ¬QFLD�GH�IRUPD©¥R�FHUWLߔFDGD�

���2V�PHUJXOKRV�VXFHVVLYRV�GH�XPD�V«ULH�Vµ�GHYHP�VHU�UHDOL]DGRV�¢�PHVPD�DOWLWXGH�GR�SULPHLUR�PHUJXOKRڞ
dessa mesma série. Mergulhos sucessivos feitos a uma altitude diferente resultarão num erro igual à 
GLIHUHQ©D�QD�SUHVV¥R�EDURP«WULFD�H��SRVVLYHOPHQWH��QXP�PRGR�IDOVR�GH�PHUJXOKR�FRP�GDGRV�HUUµQHRV�

���������S«V����2�L���7&�GHVOLJD�VH�LPHGLDWDPHQWH�VH�DWLYDGR�D�XPD�DOWLWXGH�VXSHULRU�D��b����PHWURVڞ
�����0HUJXOKRV�FRP�GHVFRPSUHVV¥R��RX�D�SURIXQGLGDGHV�VXSHULRUHV�Dڞ�P������S«V���DXPHQWDU¥R�
VLJQLߔFDWLYDPHQWH�R�ULVFR�GH�GRHQ©D�GH�GHVFRPSUHVV¥R��7DO�Vµ�GHYH�VHU�WHQWDGR�SRU�PHUJXOKDGRUHV�
GHYLGDPHQWH�WUHLQDGRV�H�FHUWLߔFDGRV�HP�PHUJXOKR�GHVFRPSUHVVLYR����LPSRUWDQWH�TXH�FRPSUHHQGD�
perfeitamente as características, o funcionamento e, acima de tudo, as limitações do i470TC. 
Conhecendo estes factos, o mergulhador deverá decidir se o i470TC é adequado para as atividades e 
SHUߔV�GH�PHUJXOKR�TXH�SUHWHQGH�SODQHDU����

•  O uso do i470TC não é garantia para evitar a doença de descompressão.
•  O i470TC entra em Modo de Violação quando uma situação excede a sua capacidade de cálculo do 
SURFHGLPHQWR�GH�VXELGD��(VWHV�PHUJXOKRV�UHSUHVHQWDP�LQFXUV·HVߕ�DJUDQWHV�HP�GHVFRPSUHVV¥R�TXH�
HVW¥R�SDUD�DO«P�GRV�OLPLWHV�H�GR�HVS¯ULWR�GR�PRGHOR�GR�L���7&��&DVR�SUDWLTXH�HVWHV�SHUߔV�GH�PHUJXOKR��D�
Aqua Lung aconselha-o a não usar um i470TC.
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•  Se exceder certos limites, o i470TC poderá não o conseguir ajudar a regressar em segurança à 
superfície. Essas situações excedem os limites testados e podem resultar no bloqueio de algumas 
IXQ©·HV�GXUDQWH�DV����KRUDV�DSµV�R�PHUJXOKR�HP�TXH�RFRUUHX�D�YLROD©¥R�

•  Exame CE de tipo realizado por GS Fimko Oy, Takomotie 8 Helsinki, 00380 Finlândia, Organismo Noti-
ficado Nº0598.

����+3��GH�J£V�HVW¥R�HP�FRQIRUPLGDGH�FRP�D�(1b����2V�FRPSRQHQWHV�GRV�VHQVRUHV�GH�DOWD�SUHVV¥Rڞ�������
(TXLSDPHQWR�UHVSLUDWµULR���$SDUHOKRV�GH�PHUJXOKR�D�DU�FRPSULPLGR�DXWµQRPRV�GH�FLUFXLWR�DEHUWR���5HT-
XLVLWRV��HQVDLRV�H�PDUFD©¥R���&O£XVXOD��������,QGLFDGRU�GH�SUHVV¥R��(1b���������«�D�QRUPD�TXH�GHVFUHYH�
DOJXQV�GRV�UHTXLVLWRV�P¯QLPRV�GH�IXQFLRQDPHQWR�SDUD�UHJXODGRUHV�GH�PHUJXOKR�DXWµQRPR��6&8%$��SDUD�
XWLOL]D©¥R�H[FOXVLYDPHQWH�FRP�DU��YHQGLGRV�QD�8(��2V�WHVWHV�GD�QRUPD�(1b���������V¥R�UHDOL]DGRV�D�XPD�
SURIXQGLGDGH�P£[LPD�GH���bPHWURV�����bS«V��GH�£JXD�VDOJDGD��&RQVWLWXHP�FRPSRQHQWHV�GH�XP�DSDUHOKR�
GH�UHVSLUD©¥R�DXWµQRPR��FRPR�GHILQLGR�SHOD�QRUPD�(1b����������,QGLFDGRU�GH�SUHVV¥R��SDUD�XWLOL]D©¥R�
H[FOXVLYD�FRP�DU��2V�SURGXWRV�PDUFDGRV�FRP�D�QRUPD�(1b����GHVWLQDP�VH�D�XPD�XWLOL]D©¥R�H[FOXVLYD�
FRP�DU��2V�SURGXWRV�FRP�PDUFD�(1b������GHVWLQDP�VH�D�VHU�XWLOL]DGRV�FRP�JDVHV�TXH�FRQW¬P�PDLV�GR�
que 22% de oxigénio e não devem ser utilizados com ar.

�����V�PHGL©·HV�GH�SURIXQGLGDGH�H�GH�WHPSR�HVW¥R�HP�FRQIRUPLGDGH�FRP�D�QRUPD�(1b$��ڞ��������
$FHVVµULRV�GH�PHUJXOKR���3URIXQG¯PHWURV�H�PHGLGRUHV�FRPELQDGRV�GH�SURIXQGLGDGH�H�GH�WHPSR

-¯��2�DU�XWLOL]DGR�GHYH�HVWDU�HP�FRQIRUPLGDGH�FRP�D�QRUPD�(1b�������(1b������«�XPD�QRUPD�TXH�HVSHFڞ
fica quais os contaminantes permitidos e componentes gasosos que constituem o ar comprimido. Isto 
equivale ao ar de nível E da Compressed Gas Association dos EUA. Ambas as normas permitem apenas 
quantidades muito baixas de contaminantes não nocivos por inalação, mas que podem causar prob-
lemas se estiverem presentes em sistemas que utilizam gases com percentagens altas de oxigénio.

-RPSDWLELOLGDGH�(OH&�ڏ�)&������������2V�LQVWUXPHQWRV�HOHWUµQLFRV�HVW¥R�HP�FRQIRUPLGDGH�FRP�D�'LUHWLYDڞ
WURPDJQ«WLFD��(0&��(1b������SDUWH������1RUPDV�*HQ«ULFDV���,PXQLGDGH�SDUD�RV�DPELHQWHV�UHVLGHQFLDLV��
comerciais e indústria ligeira

•  De acordo com o regulamento 2016/425 da UE, entende-se que a Pelagic, como fabricante deste produto, 
emite a Declaração de Conformidades, a qual pode ser consultada aqui http://www.pelagicnet.com/dc.

REGULAMENTOS DA UNIÃO EUROPEIA:

!  CUIDADO:
-��2V�WUDQVPLVVRUHV�H�FRPSXWDGRUHV�GH�PHUJXOKR�FRP�J£V�LQWHJUDGR�H�FRP�D�PDUFD�(1b����HVW¥R�FHUڞ
WLߔFDGRV�SDUD�XWLOL]D©¥R�H[FOXVLYD�FRP�DU��2V�WUDQVPLVVRUHV�H�FRPSXWDGRUHV�GH�PHUJXOKR�FRP�J£V�
LQWHJUDGR�H�FRP�D�PDUFD�(1b������HVW¥R�FHUWLߔFDGRV�SDUD�XWLOL]D©¥R�H[FOXVLYD�FRP�QLWUR[�

AVALIAÇÃO DE RISCO:
O computador de mergulho com ar integrado destina-se a fazer face ao risco de falta de ar respirável. Isto é 
FRQVHJXLGR�DWUDY«V�GD�PRQLWRUL]D©¥R�GR�Q¯YHO�GR�J£V�UHPDQHVFHQWH�QR�8%$��RX�DSDUHOKR�UHVSLUDWµULR�VXE-
DTX£WLFR��GR�LQJO¬V�8QGHUZDWHU�%UHDWKLQJ�$SSDUDWXV��H�IRUQHFHQGR�DR�PHUJXOKDGRU�XPD�OHLWXUD�FRQW¯QXD�VREUH�
a quantidade de gás restante e alarmes definidos pelo utilizador. 
O indicador de pressão digital tem vários alarmes definidos pelo utilizador. Os alarmes são explicados no 
PDQXDO�GR�XWLOL]DGRU��FRPH©DQGR�QD�S£JLQD�����LWHQV���������H�����
����$�IXQ©¥R�$XGLEOH��IXQ©¥R�VRQRUD��SHUPLWH�DR�PHUJXOKDGRU�GHILQLU�RV�DODUPHV�VRQRURV�FRPR�OLJDGRV��21��RX�
GHVOLJDGRV��2))���

�����2�'75��7HPSR�5HVWDQWH�GH�0HUJXOKR��SRGH�VHU�GHILQLGR�SDUD�WHPSR�UHVWDQWH�GH�PHUJXOKR�HVSHF¯ILFR��R�
WHPSR�GH�PHUJXOKR�«�FDOFXODGR�FRP�EDVH�QR�WHPSR�GH�DU��DFXPXOD©¥R�GH�R[LJ«QLR��WHPSR�UHVWDQWH�GH�2���H�
tempo sem descompressão. 

�����$ODUPH�GH�5HWRUQR���GHILQH�XPD�SUHVV¥R�GH�DODUPH�SDUD�XPD�SUHVV¥R�GH�UHWRUQR�HVWLSXODGD�GH����D����b%$5�
������D������36,�

�����$ODUPH�GH�3UHVV¥R���GHILQH�XPD�SUHVV¥R�GH�DODUPH�SDUD�XPD�SUHVV¥R�ILQDO�GH����D�����%$5������D������36,�
Além disso, o mergulho recreativo exige que o mergulhador tenha a formação adequada para poder adquirir 
garrafas de gás cheias, ou para ter acesso a muitos dos locais de mergulho. A formação do mergulhador 
centra-se na utilização correta do indicador de pressão e no planeamento do mergulho. Isto garante que o 
mergulhador é capaz de utilizar corretamente o indicador de pressão para completar um mergulho com uma 
reserva de gás respirável.
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MENU TMT (TRANSMISSOR)  61
GAUGE DIVE ALT 1  61
GAUGE DIVE ALT 2  62
CRONÓMETRO  62
VIOLAÇÃO PROLONGADA 3 (DV 3)  62

24)4�+7**�2*7,91-4�1.:7*�Ʊ� ��
DETALHES DO MODO FREE DIVE  64
À SUPERFÍCIE ANTES DO MERGULHO  65
ALT 1  65
ALT 2  65
CRONÓMETRO REGRESSIVO (CDT)  66
SET FREE ALARMS  66
SET MODE (MODO OPERACIONAL)  67
ECRÃ DONE (CONCLUÍDO) (MENU PRINCIPAL 
MERGULHO LIVRE)  67

1.     EDT (Alarme de Tempo Decorrido de Mergulho)  67
2.    Depth Alarms 1-3 (alarmes de profundidade)  67

INICIAR UM MERGULHO  68
FREE DIVE - PRINCIPAL  68
FREE DIVE ALT 1  68
FREE DIVE ALT 2  69

ALARMES DE AZOTO ELEVADO  69

7*+*7�3(.&�Ʊ� ��
CARREGAR/ TRANSFERIR DADOS  71
CUIDADOS E LIMPEZA  71
ASSISTÊNCIA  71
SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA  72
SENSOR E AJUSTES DE ALTITUDE  74

)&)4��8�(3.(4�Ʊ� ��
LIMITES DE TEMPO SEM DESCOMPRESSÃO  76
NÍVEIS DE ALTITUDE  77
LIMITES DE EXPOSIÇÃO AO OXIGÉNIO  77
ESPECIFICAÇÕES  78
ABREVIATURAS / TERMOS  81
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PRINCÍPIOS BÁSICOS
Bem-vindo ao seu novo i470TC. O i470TC é um computador de mergulho de fácil utilização, recorrendo a uma 
interface de quatro botões. Os mergulhadores podem escolher entre quatro modos de operação: Watch (Reló-
gio), Dive (Mergulho), Gauge (Profundímetro) e Free (Mergulho Livre). Embora o i470TC seja fácil de usar, irá 
tirar o maior partido das suas capacidades se dedicar algum tempo para se familiarizar com os seus ecrãs e ope-
rações. A informação foi organizada em secções de fácil acompanhamento, de forma a ajudá-lo a aprender tudo 
R�TXH�SUHFLVD�VDEHU��1R�¿QDO�GR�PDQXDO��H[LVWH�XP�JORVViULR�SDUD�FRQVXOWD�GH�WHUPRV�FRP�RV�TXDLV�QmR�HVWHMD�
familiarizado.

ATIVAÇÃO INICIAL
Os computadores de mergulho i470TC são colocados em modo Deep Sleep (Suspensão Profunda) antes de 
saírem da fábrica. A intenção é prolongar a vida útil da bateria antes de a unidade ser colocada em serviço.

Neste modo, a Data e a Hora são atualizadas tal como em condições normais. Porém, não são mostradas. Ao 
DWLYDU�R�L���7&�VHUmR�DSUHVHQWDGDV�D�GDWD�FRUUHWD�H�D�KRUD�GRV�(VWDGRV�8QLGRV��3DFt¿FR��H�R�DSDUHOKR�HVWDUi�
totalmente pronto a funcionar.

Para ativar o i470TC, a partir do modo Deep Sleep (suspensão profunda), prima os botões  (Selecionar) e 
  (Para Baixo) durante 3 segundos, até que o visor se ligue, apresentando o ecrã Watch Main Time (ecrã princi-
pal do Relógio); a seguir, pode libertá-los.

     2%6(59$��2��8PD�YH]�UHWLUDGR�GR�PRGR�'HHS�6OHHS��R�L���7&�Vµ�SRGH�VHU�FRORFDGR�QRYDPHQWH�
neste modo pela fábrica.

MODO STANDBY (POUPANÇA DE ENERGIA)
O i470TC entra em modo de espera 10 minutos após a ativação dos modos de superfície de Dive/Mergulho, 
Gauge/Profundímetro ou Free/Livre (ou 10 minutos após terminar o período de transição pós-mergulho) e se 
nenhum botão tiver sido pressionado ou algum mergulho iniciado.

     2%6(59$��2��3DUD�SRXSDU�EDWHULD��D�IXQ©¥R�%OXHWRRWK�GHVOLJD�VH�GXUDQWH�R�0RGR�6WDQGE\�
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ÍCONES DO ECRÃ

1 Velocidade de Subida
2 Subida ou Descida
3 Valor é Max
4 Indicador de Profundidade  

(unidades)
5 Mensagem Stop (Paragem)
6 Descompressão
7 Fração de Oxigénio
8 Tempo de Mergulho ou #
9 *Ui¿FR�GH�%DUUDV�GH�7HRU�GH�$]RWR

10 Indicador da Hora

11 Indicador de Pressão de Gás 
(unidades)

12 'H¿QLomR�GR�$ODUPH�'LiULR��� 
Sinal do Transmissor

13 Indicador do Valor
14 Gás #
15 15 Indicador de Profundidade 

(unidades)
16 Bluetooth
17 17 Indicador do Fuso Horário
18 Pressão Parcial de Oxigénio

9
%

4 5 6

7

8

9

10

11

1

2

3

13

12

1415

17

18

16
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BOTÕES
O i470TC utiliza 4 botões de controlo:  (Para Baixo/Down),  (Para Cima/UP),  (Selecionar) e  (luz). Estes 
ERW·HV�SHUPLWHP�VHOHFLRQDU�DV�RS©·HV�GRV�PRGRV�H�DFHGHU�D�LQIRUPD©·HV�HVSHF¯ߔFDV��7DPE«P�V¥R�XVDGRV�SDUD�
LQVHULU�GHߔQL©·HV��DWLYDU�D�OX]�GH�IXQGR�H�UHFRQKHFHU�R�DODUPH�VRQRUR�

$R�SUHPLU�GLIHUHQWHV�FRPELQD©·HV�GHVWHV�ERW·HV��LU£�QDYHJDU�DWUDY«V�GRV�GLIHUHQWHV�PHQXV�H�RS©·HV�GR�L���7&���
1D�WDEHOD�VHJXLQWH��RV�V¯PERORV�LQGLFDP�OKH�FRPR�SURFHGHU�DWUDY«V�GRV�PHQXV�

SÍMBOLO SIGNIFICADO
PRIMA O BOTÃO POR MENOS DE 2 
SEGUNDOS

MANTENHA O BOTÃO PREMIDO POR MAIS 
DE 2 SEGUNDOS

%
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FUNÇÕES DOS BOTÕES

AÇÃO FUNÇÃO

%

• para se deslocar para cima nas seleções do menu

• para aumentar o valor de uma definição

• para alterar uma definição

• para aceder aos ecrãs Alt

%

��SDUD�VHOHFLRQDU�JXDUGDU�XPD�RSomR�RX�GH¿QLomR

• para entrar num menu

• para aceder aos ecrãs Last Dive (Últimos mergulhos)

%

• para se deslocar para baixo nas seleções do menu

• para diminuir o valor de uma definição

• para alterar uma definição

• para aceder a um menu principal a partir do ecrã  
  principal

%

•  para ativar a luz de fundo

%

•  para alternar entre o modo Watch (Relógio) e o modo de 
mergulho ativo, enquanto no ecrã principal

• para se deslocar, ou aumentar rapidamente o valor de  
  uma definição

• para reiniciar o cronógrafo (modo Watch/Relógio)

%

��SDUD�VDLU�RX�UHFXDU�SDUD�R�HFUm�RX�GH¿QLomR�DQWHULRU��RX 
  para sair do menu atual
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AÇÃO FUNÇÃO
• para alternar entre o modo Watch (Relógio) e o modo de  
  mergulho ativo, enquanto no ecrã principal

• para sair diretamente de um menu para o ecrã principal

%
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MODO DE RELÓGIO 
(WATCH)
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ECRÃ PRINCIPAL DO RELÓGIO (WATCH)
2�HFUm�SULQFLSDO�GR�PRGR�5HOyJLR�p�R�HFUm�SUHGH¿QLGR�GR�L���7&��2�L���7&�SHUPLWH�OKH�HVFROKHU�D�DSUHVHQWDomR�
de um ou dois fusos horários. Isto é útil quando usar o i470TC como o seu relógio principal em viagem.

     2%6(59$��2��2V�WHUPRV�+20(��/RFDO��H�$:$<��)RUD��UHSUHVHQWDP�GRLV�IXVRV�KRU£ULRV�GLIHUHQWHV��D�
sua zona de residência e de destino, respetivamente. Qualquer um deles pode ser selecionado como a 
+RUD�3UHGHߔQLGD��6H�D�KRUD�'8$/��GXSOD��HVWLYHU�OLJDGD��21���R�IXVR�KRU£ULR�VHFXQG£ULR�Q¥R�VHOHFLRQD-
GR�FRPR�KRUD�SUHGHߔQLGD�VHU£�H[LELGR�QD�SDUWH�VXSHULRU�GR�HFU¥��

Alarme diário ligado 
(On)

Tempo

&18��
ALT 1 mostra a data e dia da semana..

RELÓGIO PRINCIPAL 
�+RUD�GXSOD�2))��D�KRUD�SUHGH¿QLGD�p�$ZD\�IRUD�

RELÓGIO PRINCIPAL 
�+RUD�GXSOD�2))��D�KRUD�SUHGH¿QLGD�p�+RPH�ORFDO�

data

para selecionar 
uma opção

sair do menu

P=P.M., 
branco=A.M.

CDT
CRONÓGRAFO
ALARME DIÁRIO
DEFINIR hora
SAIR

voltar ao 
Principal
ALT 2
ALT 1

FRQ¿UPDU�
alarme

para o modo 
Computador

para o modo 
Computador

luz de fundo

Away (fora) é a 
KRUD�SUHGH¿QLGD�
escolhida

+RUD�3UHGH¿QLGD� 
(Local está selecionado)

A hora dupla está ligada  
(Este é o fuso horário secundário, AWAY 

(fora) é selecionado como hora secundária)

RELÓGIO PRINCIPAL  
(Hora dupla ON)

dia
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&18��
ALT 2 mostra a temperatura e altitude.

altitude
EL2 - EL7, em branco se ao nível do mar

CDT (Cronómetro Regressivo)
Esta função permite-lhe programar um cronómetro regressivo com alarme sonoro. As opções iniciais são OFF ou 
6(7��GH¿QLU���3DUD�GH¿QLU�R�FURQyPHWUR�GHYHUi�HVFROKHU�XP�YDORU�SDUD�D�KRUD�H�GHSRLV�SDUD�RV�PLQXWRV��3RGH�HV-
FROKHU�XP�YDORU�HQWUH������H���������8PD�YH]�FRQ¿JXUDGR�R�FURQyPHWUR�UHJUHVVLYR��D�VHOHomR�21�¿FD�GLVSRQtYHO�
no ecrã Set CDT. Se ON for selecionado, o CDT será executado em segundo plano em contagem regressiva até 
DWLQJLU�������RX�DWp�VHU�GHVOLJDGR��2))���4XDQGR�R�WHPSR�GH¿QLGR�GH�FRQWDJHP�UHJUHVVLYD�DWLQJLU�������R�DODUPH�
VRQRUR�WRFDUi��'XUDQWH�HVVH�WHPSR��R�VtPEROR�&'7�¿FDUi�D�SLVFDU�QR�HFUm�SULQFLSDO�GR�UHOyJLR�

     O%6(59$��2: Mudar para os modos Dive, Gauge, Free, ou iniciar um mergulho, fará interromper o 
&'7�H�UHYHUWHU�D�GHߔQL©¥R�GR�PHVPR�SDUD�2))�

ENTRADA NO CDT

aceder ao estado 
do CDT

OFF, ON, ou SET

ESTADO DO CDT

para selecionarDOWHUDU�GH¿QLomR

DOWHUDU�GH¿QLomR
SET CDT

diminuir o 
valor

aumentar 
o valor

guardar hora/min

hora:min

RELÓGIO PRINCIPAL
(durante alarme do CDT)

a piscar

MODO PRINCIPAL DE RELÓGIO (WATCH MAIN SCREEN)

para o ecrã  
Done  
(Concluído)

para o  
Cronógrafo
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CRONÓGRAFO
O cronógrafo tem uma memória de 9 ciclos. Após 9 ciclos, os ciclos subsequentes serão gravados e o primeiro 
apagado. O cronógrafo parará se continuar em execução e atingir 9:59:59.99, registando este valor como um 
ciclo. Premir consecutivamente o botão SELECT não terá qualquer efeito.

parar cronómetro, 
ver ciclos 1 a 9

iniciar  
cronómetro

seg:centésimos de 
segundo

ENTRADA NO CRONÓGRAFO

aceder ao 
estado do 
Cronógrafo

ESTADO DO CRONÓGRAFO
(<1 segundo)

h:min

para o 
CDT

para o Alarme 
Diário

reiniciar

     O%6(59$��2��2�FURQµJUDIR�SDUDU£�VH�FRQWLQXDU�HP�H[HFX©¥R�H�DWLQJLU�������������UHJLVWDQGR�HVWH�
valor como um ciclo. Premir consecutivamente o botão  SELECT não terá qualquer efeito.

     O%6(59$��2��8PD�YH]�R�&URQµJUDIR�GHߔQLGR�H�LQLFLDGR��HVWH�SHUPDQHFHU£�OLJDGR�H�H[LELGR��RX�D�
IXQFLRQDU�HP�VHJXQGR�SODQR��HQTXDQWR�¢�VXSHUI¯FLH��DW«�VHU�UHLQLFLDGR�SHOR�XWLOL]DGRU��$SµV�GHVFHU�
SDUD����bP��bS«V��RX�VHMD��DR�LQLFLDU�XP�PHUJXOKR�HP�PRGR�'LYH��*DXJH�RX�)UHH���R�SURFHVVR�WHUPLQD-
U£�H�D�FRQWDJHP�UHYHUWHU£�SDUD�������������KU�PLQ�VHF�FHQW«VLPR�GH�VHJXQGR��

reiniciar 
cronómetro

saída para 
o relógio 
principal

ciclo # (1-9)

após 4,99 segundos, centésimos 
de segundo mostrados como - -

ESTADO DO CRONÓGRAFO
�����VHJXQGRV�
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ENTRADA NO DAILY ALARM

aceder ao estado 
do Daily Alarm

DAILY ALARM (ALARME DIÁRIO)
Quando em ON, o alarme diário (executado em segundo plano) fará o alarme sonoro disparar diariamente quan-
GR�D�KRUD�GH¿QLGD�SHOR�DODUPH�LJXDODU�D�KRUD�SUHGH¿QLGD�VHOHFLRQDGD�GR�5HOyJLR��2�DODUPH�VRQRUR�QmR�GLVSDUD�
durante o funcionamento nos modos de computador de mergulho. A operação reverte para Watch Main (relógio 
principal) após seleção das opções ON ou OFF.

OFF, ON, ou SET

ESTADO DO DAILY ALARM

para  
selecionar

DOWHUDU�GH¿QLomR

DOWHUDU�GH¿QLomR

SET DAILY ALARM (DEFINIR ALARME DIÁRIO)

diminuir o 
valor

aumentar 
o valor

guardar hora/min

hora:min

para 
Chrono

para Set Time 
�'H¿QLU�KRUD�

MENU SET TIME
$R�VHOHFLRQDU�R�PHQX�6HW�7LPH��WHPSR��DFHGH�D�XP�VXEPHQX��'HQWUR�GHVWH�PHQX�SRGH�GH¿QLU�FRQ¿JXUDo}HV�
SDUD�R�WHPSR��)RUPDWR�GD�GDWD��IRUPDWR�GD�KRUD��KRUD�SUHGH¿QLGD��GH¿QLU�KRUD�DOWHUQDWLYD��KRUD�GR�GLD��GDWD�H�
hora dupla.. 

aceder ao menu 
Set Time

para o Alarme 
Diário

para o ecrã Done 
(Concluído)
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�������+SVQEXS�HE�HEXE
Escolha o seu formato preferido para a data.

para selecionar

DOWHUDU�GH¿QLomR
M - D = Mês.Dia
D - M = Dia.Mês

�������+SVQEXS�HE�LSVE
Escolha o seu formato preferido para a hora.

para selecionar

DOWHUDU�GH¿QLomR
12 ou 24

DOWHUDU�GH¿QLomR

DOWHUDU�GH¿QLomR

�������-SVE�TVIHIǻRMHE
(VWD�RSomR�SHUPLWH�OKH�HVFROKHU�D�KRUD��+20(�RX�$:$<��TXH�p�PRVWUDGD�FRPR�SUHGH¿QLomR�QR�
ecrã principal do relógio (Watch).

para selecionar

DOWHUDU�GH¿QLomR
HOME ou AWAY

DOWHUDU�GH¿QLomR
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diminuir o 
valor

aumentar 
o valor

guardar hora/min

hora:min

diminuir o 
valor

aumentar 
o valor

para selecionar

�������)IǻRMV�JYWS�LSV«VMS�EPXIVREXMZS
$�IXQomR�'LႇHUHQWLDO�7LPH��IXVR�KRUiULR�DOWHUQDWLYR��SHUPLWH�GH¿QLU�XP�RXWUR�IXVR�KRUiULR��UHIHULGR�
como hora AWAY, além do fuso local (HOME).

�������-SVE�HS�HME
'H¿QLU�D�KRUD�SDGUmR��+RPH�RX�$ZD\���'H¿QLU�KRUDV�H�GHSRLV�PLQXWRV��

0 - 23
horas

00, 15, 30, ou 45

+ ou -

]RQD�GD�KRUD�SUHGH¿QLGD�
atual HOME ou AWAY

diminuir o 
valor

aumentar 
o valor

para guardar ano,  
mês; dia

�������)EXE
'H¿QLU��SRU�RUGHP��R�DQR��\HDU���PrV��PRQWK��H�R�GLD��GD\���2�GtJLWR�FRUUHVSRQGHQWH�SLVFDUi��SHU-
PLWLQGR�D�GH¿QLomR��

]RQD�GD�KRUD�SUHGH¿QLGD�
atual HOME ou AWAY
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�������-SVE�HYTPE
(VWD�GH¿QLomR��'XDO�7LPH��SHUPLWH�OKH�HVFROKHU�VH�TXHU�RX�QmR�D�DSUHVHQWDomR�GH�IXVRV�KRUiULRV�
duplos, HOME e AWAY, no ecrã principal do Relógio (Watch). Se selecionar YES (sim), a hora 
secundária será apresentada na parteinferior doecrã principal do relógio.

�����2%6(59$��2��6H�6HW�'XDO�7LPH��GHߔQLU�KRUD�GXSOD��HVWLYHU�GHߔQLGD�SDUD�2))��GLIHUHQ©D�
KRU£ULD�GH����KRUDV���R�IXVR�KRU£ULR�VHFXQG£ULR�Q¥R�VHU£�DSUHVHQWDGR�QR�HFU¥�SULQFLSDO�GR�
UHOµJLR�

para mostrar 
Dual Time

ou OFF

ECRÃ DONE (CONCLUÍDO); (MENU PRINCIPAL DO RELÓGIO)
O ecrã Done (Concluído) é um atalho para sair do menu principal do Relógio (Watch Main Screen) e para regres-
sar ao menu Principal.

voltar para o menu 
principal do Relógio

para Set 
Gas

para Set 
Mode

DOWHUDU�GH¿QLomR

DOWHUDU�GH¿QLomR
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FUNÇÕES DE 
MERGULHO
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DTR (DIVE TIME REMAINING/TEMPO RESTANTE DE MERGULHO)
O i470TC monitoriza constantemente os estados Sem Descompressão e a acumulação de O2, mostrando o tem-
po mínimo disponível como DTR no ecrã principal de mergulho sem descompressão (No Decompression Dive). 
2�WHPSR�H[LELGR�VHUi�LGHQWL¿FDGR�SHORV�tFRQHV�12�'(&��WHPSR�VHP�GHVFRPSUHVVmR��RX�2��

NO DECOMPRESSION (SEM DESCOMPRESSÃO)
1R�'HFR��6HP�'HVFRPSUHVVmR��p�R�WHPSR�Pi[LPR�TXH�SRGH�¿FDU�j�SURIXQGLGDGH�DWXDO�DQWHV�GH�HQWUDU�HP�
descompressão. Calcula-se com base na quantidade de azoto absorvido por compartimentos de tecidos hipotéti-
cos. As taxas a que cada um destes compartimentos absorve e liberta azoto são matematicamente calculadas e 
comparadas com o nível máximo permitido de azoto.
O compartimento mais próximo deste nível máximo é o compartimento de controlo para essa profundidade. O 
VHX�YDORU�12�'(&��VHP�GHVFRPSUHVVmR��UHVXOWDQWH�VHUi�DSUHVHQWDGR��7DPEpP�VHUi�DSUHVHQWDGR�JUD¿FDPHQWH�
SHOR�JUi¿FR�GH�EDUUDV�1���FRQVXOWH�PDLV�DEDL[R�RV�*Ui¿FRV�GH�%DUUDV�
'XUDQWH�D�VXELGD��RV�VHJPHQWRV�GR�JUi¿FR�GH�EDUUDV�1��GLPLQXLUmR�j�PHGLGD�TXH�R�FRQWUROR�p�DVVXPLGR�SHORV�
compartimentos mais lentos. Esta é uma característica do modelo de descompressão que constitui a base dos 
mergulhos multinível e uma das maiores vantagens oferecidas pelos computadores de mergulho da Aqua Lung.

4��2.3�8*254�7*�8&38*�)*�4<.,�3.4�
$R�XVDU�D�FRQ¿JXUDomR�SDUD�QLWUR[�GXUDQWH�XP�PHUJXOKR��D�2����6DWXUDomR�GH�2[LJpQLR��p�DSUHVHQWDGD�QXP�
HFUm�$/7�FRPR�SHUFHQWDJHP�GH�VDWXUDomR�SHUPLWLGD��LGHQWL¿FDGD�SHOR�tFRQH�2����2�OLPLWH�SDUD�2�����������p�
¿[DGR�HP�����278��8QLGDGHV�GH�7ROHUkQFLD�GH�2[LJpQLR��SRU�PHUJXOKR�RX�SRU�SHUtRGR�GH����KRUDV��3DUD�WHPSRV�
H�SHUPLVV}HV�HVSHFt¿FRV��FRQVXOWH�D�WDEHOD�QR�¿QDO�GHVWH�PDQXDO��2V�YDORUHV�GH�2����VDWXUDomR�GH�2���H�2��
(O2 min) são inversamente proporcionais; quando o valor de O2% aumenta, o valor de O2 (O2 min) diminui.
Quando o valor do O2 (O2 min) for inferior aos valores calculados Sem Descompressão para o mergulho, o DTR 
(Tempo Restante de Mergulho) será controlado pela O2% (saturação de oxigénio), e o valor O2 (O2 min) será 
DSUHVHQWDGR�FRPR�R�'75�QR�HFUm�SULQFLSDO��LGHQWL¿FDGR�SHOR�tFRQH�2��

DTR é Sem 
Descompressão

% Saturação O2

DTR é O2 min

DIVE ALT 3 DIVE - PRINCIPAL

GRÁFICOS DE BARRAS
2�L���7&�WHP�GRLV�JUi¿FRV�GH�EDUUDV�HVSHFt¿FRV�
���2�GD�HVTXHUGD�UHSUHVHQWD�D�YHORFLGDGH�GH�VXELGD��e�GHQRPLQDGR�JUi¿FR�GH�EDUUDV�$6&�
���2�GD�GLUHLWD�UHSUHVHQWD�R�WHRU�GH�D]RWR��e�GHQRPLQDGR�1�%*��JUi¿FR�GH�EDUUDV�1���

Velocidade de subida
Saturação de 
azoto

%



Doc. 12-7937 r04  (1/13/20)23

FUNÇÕES DE MERGULHO

© Aqua Lung International, Inc. (2020)

GRÁFICO DE BARRAS ASC
2�JUi¿FR�GH�EDUUDV�$6&�IRUQHFH�XPD�UHSUHVHQWDomR�YLVXDO�GD�YHORFLGDGH�GH�VXELGD��L�H���XP�YHORFtPHWUR�GH�VXEL-
da). Quando a subida é mais rápida do que os 9 metros por minuto (30 pés/m) recomendados, todos os segmen-
tos e a mensagem SLO (slow/abrande) piscam até que a velocidade de subida seja reduzida.

# DE BARRAS VELOCIDADE DE 
SUBIDA, 

MPM (FPM)
0 0 - 3 (0 - 10)
1 3,1 - 4,5 (11 - 15)
2 4,6 - 6 (16 - 20)
3 6,1 - 7,5 (21 - 25)
4 7,6 - 9 (26 - 30)
5 > 9 (> 30)

3�',�,7�+.(4�)*�'&77&��)*�&>484�
O N2BG representa a sua situação relativa com ou sem descompressão. As primeiras quatro barras representam 
uma situação Sem Descompressão, e a quinta representa uma situação com Descompressão. As barras são 
adicionadas conforme aumenta a profundidade e o tempo decorrido de mergulho. Durante a subida as barras 
desaparecem, indicando a disponibilidade de mais tempo adicional sem descompressão. O i470TC monitoriza 
múltiplos compartimentos de azoto diferentes e, simultaneamente, o N2BG mostra qual deles controla o seu 
mergulho num dado momento.

ALGORITMO
O i470TC utiliza o algoritmo Z+ para calcular o teor de azoto nos tecidos. O desempenho é baseado no modelo 
GH�DOJRULWPR�%�KOPDQQ�=+/���&��3DUD�REWHU�PDLRUHV�PDUJHQV�GH�VHJXUDQoD�QR�TXH�UHVSHLWD�j�GHVFRPSUHVVmR��
pode-se acrescentar um Fator Conservador, assim como Paragens No Deco, Profundas e de Segurança em 
mergulhos sem descompressão.

FATOR CONSERVADOR (CF)
Quando o CF está ligado (On), o tempo restante de mergulho, NO DECO (Sem Descompressão)/O2 (O2 min), 
baseado no algoritmo e utilizado para os cálculos N2/O2 e para as informações do Modo do Planeador, será 
UHGX]LGR�SDUD�RV�YDORUHV�GLVSRQtYHLV�j�DOWLWXGH�GH�����P�������SpV��DFLPD�GD�DOWLWXGH�UHDO�GD�DWLYDomR��3DUD�WHP-
SRV�GH�PHUJXOKR��FRQVXOWH�DV�WDEHODV�QR�¿QDO�GHVWH�PDQXDO�

DEEP STOP (PARAGEM PROFUNDA)
Quando a Paragem Profunda estiver ligada (ON), será acionada ao descer abaixo dos 24 m (80 pés). Então, o 
i470TC calcula (e atualiza continuamente) uma profundidade de paragem igual a ½ da profundidade máxima. 

    2%6(59$��2���$�IXQ©¥R�'HHS�6WRS�Vµ�IXQFLRQD�QR�0RGR�GH�0HUJXOKR��',9(��GHQWUR�GRV�OLPLWHV�VHP�
descompressão.

•  Se estiver 3 m (10 pés) mais fundo do que a Deep Stop calculada, poderá aceder ao ecrã de pré-visualização 
Deep Stop que irá mostrar o cálculo atual para a profundidade/tempo da paragem profunda.

•  Ao subir para dentro dos 3 m (10 pés) abaixo da profundidade de paragem calculada, surgirá um ecrã Deep 
Stop mostrando uma profundidade de paragem a ½ da profundidade máxima, com uma contagem regressi-
va de 2:00 até 0:00 (min:seg). Durante esta contagem, se descer 3 m (10 pés) abaixo, ou subir 3 m (10 pés) 
acima, da profundidade de paragem calculada durante 10 segundos, o ecrã principal Sem Descompressão irá 
substituir o ecrã principal DS, e esta função será desativada durante o resto do mergulho. Se a Deep Stop for 
ignorada, não existirá penalização.

•  No caso de entrar em descompressão, exceder 57 m (190 pés), ou se ocorrer uma situação de elevada satura-
omR�GH�R[LJpQLR��2�������������D�'HHS�6WRS�VHUi�GHVDWLYDGD�GXUDQWH�R�UHVWR�GR�PHUJXOKR�

• A Deep Stop é desativada durante uma situação de alarme por PO2�HOHYDGD����SRQWR�GH�GH¿QLomR�

ALARME ASC ACIONADO

a piscar
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BATERIA FRACA DURANTE O MERGULHO
Nível de Aviso
• O i470TC continua a funcionar, mas a luz de fundo é desativada.
• A mensagem bAt pisca após entrada em Modo de Superfície.

Nível de Alarme
• O i470TC continua a funcionar, mas a luz de fundo é desativada.
• Após entrada em Modo de Superfície, a mensagem bAt pisca e, em seguida, a operação reverte para Watch Time.

BATERIA FRACA À SUPERFÍCIE
Nível de Aviso
• O i470TC continua a funcionar, mas a luz de fundo é desativada.
• O símbolo bAt piscará.

PARAGEM DE SEGURANÇA
Ao subir para dentro de uma profundidade de 1,5 m (5 pés) abaixo da profundidade da paragem de seguran-
oD�GH¿QLGD��GXUDQWH���VHJXQGR��QXP�PHUJXOKR�VHP�GHVFRPSUHVVmR�HP�TXH�D�SURIXQGLGDGH�XOWUDSDVVRX���P�
����SpV��SRU���VHJXQGR��RXYLUi�XP�VLQDO�VRQRUR�H�VXUJLUi�QR�HFUm�SULQFLSDO�D�SDUDJHP�GH�VHJXUDQoD�j�SURIXQGL-
GDGH�GH¿QLGD��DFRPSDQKDGD�GH�XPD�FRQWDJHP�UHJUHVVLYD��LQLFLDQGR�VH�QR�WHPSR�GH¿QLGR�SDUD�D�SDUDJHP�GH�
segurança e regredindo até 00:00.
•  Se a paragem de segurança estiver desligada (OFF), o ecrã não será exibido.
•  No caso de descer 3 m (10 pés) abaixo da profundidade de paragem por 10 segundos durante a contagem 

regressiva, ou se esta chegar a 00:00, o ecrã principal Sem Descompressão irá substituir o ecrã principal da pa-
ragem de segurança. Este reaparecerá após subir durante 1 segundo para uma profundidade de 1,5 m (5 pés) 
DEDL[R�GD�SURIXQGLGDGH�GD�SDUDJHP�GH�VHJXUDQoD�GH¿QLGD�

•  Na eventualidade de ter entrado em descompressão durante o mergulho, ter cumprido a descompressão 
obrigatória e em seguida ter descido abaixo de 9 m (30 pés), o ecrã principal da paragem de segurança reapa-
recerá após subir para uma profundidade de 1,5 m (5 pés) abaixo da profundidade da paragem de segurança 
durante 1 segundo.

•  Se o mergulhador subir para dentro de uma profundidade de 0,91 m (3 pés) abaixo da superfície durante 10 se-
gundos, a paragem de segurança será cancelada.

• Se emergir antes de terminar a paragem de segurança, ou optar por a ignorar, não terá qualquer penalidade.

Nível de Alarme
•  Em modo de Computador de Mergulho, a mensagem bAt pisca também como aviso. A diferença é: após 

5 segundos, a operação reverterá para a Hora do Relógio com a mensagem bAt a piscar até que a bateria seja 
mudada ou até que a tensão não possa manter o funcionamento do aparelho.
!   AVISO: Se o seu i470TC apresentar o aviso ou alarme de bateria fraca, troque a bateria antes de  

mergulhar.

a piscar

a piscar
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TEMPO RESTANTE DE GÁS
O i470TC calcula o GTR (Tempo Restante de Gás) com um algoritmo patenteado baseado no consumo de gás 
GR�PHUJXOKDGRU�H�QD�SURIXQGLGDGH�DWXDO��2�*75�p�R�WHPSR�TXH�R�PHUJXOKDGRU�SRGH�¿FDU�j�SURIXQGLGDGH�DWXDO�H��
DLQGD�DVVLP��HPHUJLU�HP�VHJXUDQoD�FRP�D�SUHVVmR�GH�UHVHUYD�QD�JDUUDID�TXH�VHOHFLRQRX�GXUDQWH�D�FRQ¿JXUDomR�
�D�GH¿QLomR�GR�DODUPH�GH�3UHVVmR�)LQDO��
A pressão da garrafa é medida uma vez por segundo e a taxa média de consumo é calculada em períodos de 
90 segundos. São utilizadas em conjunto com a profundidade para prever a quantidade de gás necessária para 
fazer uma subida controlada, incluindo paragens profundas sem descompressão, paragens de segurança e 
quaisquer paragens de descompressão obrigatórias. O consumo de gás e a profundidade são continuamente 
PRQLWRUL]DGRV�H�R�*75�UHÀHWH�TXDOTXHU�PXGDQoD�QDV�FLUFXQVWkQFLDV��WDLV�FRPR�DXPHQWR�GR�ULWPR�UHVSLUDWyULR�
ao nadar contra uma corrente, nas quais o i470TC irá reconhecer como sendo uma alteração, ajustando devida-
mente o GTR. 

     2%6(59$��2��2�*75�«�PRVWUDGR�QXPHULFDPHQWH��GH���D���bPLQ��QR�HFU¥�'LYH�$OW����2�*75�LU£�H[LELU�
R�YDORU�P£[LPR�GH����TXDQGR�R�YDORU�UHDO�H[FHGHU���bPLQXWRV�

Alarme de GTR
Quando o GTR (Tempo Restante de Gás) diminui para 5 minutos, o alarme sonoro tocará, e o ícone GTR e o va-
lor piscarão no lugar do valor do tempo restante de mergulho (NO DEC, O2) no ecrã principal de mergulho (Dive 
Main). Se diminuir até 0, o alarme sonoro tocará outra vez. Os números continuarão a piscar até que o GTR au-
mente até mais do que 5 minutos. Nesse momento, o Tempo Restante de Mergulho regressará ao ecrã principal 
GH�PHUJXOKR��'LYH�0DLQ���2�*75�¿FDUi�YLVtYHO�QR�HFUm�'LYH�$OW����LQGHSHQGHQWHPHQWH�GR�HVWDGR�GR�DODUPH�
Após a ativação do alarme >> Deve iniciar uma subida controlada, enquanto monitoriza a pressão da garrafa. 
3RUpP��QmR�Ki�PRWLYR�GH�SkQLFR��R�L���7&�WHP�HP�OLQKD�GH�FRQWD�R�JiV�QHFHVViULR�SDUD�XPD�VXELGD�VHJXUD��
incluindo paragem profunda sem descompressão e paragem de segurança (se ligadas), e quaisquer paragens de 
descompressão obrigatórias.

DIVE ALT 1

ECRÃ PRINCIPAL
(durante alarme de GTR)

a piscar
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ALARME SONORO/VISUAL
Em Modo Dive (Mergulho) ou Gauge (Profundímetro), o alarme sonoro emitirá 1 bipe por segundo, durante 
���VHJXQGRV��TXDQGR�RV�DODUPHV�IRUHP�DFLRQDGRV��D�PHQRV�TXH�HVWHMD�GHVOLJDGR��2ႇ���'XUDQWH�HVVH�WHPSR��R�
DODUPH�VRQRUR�SRGH�VHU�FRQ¿UPDGR�H�VLOHQFLDGR�DR�SUHVVLRQDU�R�ERWmR�6(/(&7��

Uma luz LED de aviso, na parte lateral da caixa, sincroniza-se com o alarme sonoro e pisca quando o alarme so-
noro toca. Desliga-se quando o alarme é silenciado. Os alarmes sonoros e LED não serão ativados se o alarme 
VRQRUR�HVWLYHU�GH¿QLGR�FRPR�2))��GH¿QLomR�GR�6HW�$ODUPV��

O Modo Free Dive (Mergulho Livre) tem os seus próprios alarmes, os quais emitem múltiplos bipes por várias 
YH]HV��TXH�QmR�SRGHP�VHU�FRQ¿UPDGRV�QHP�GHVOLJDGRV�

Situações que emitem (10) bipes >> cada sinal sonoro dura ½ segundo, com ½ segundo de silêncio entre bipes:
• Violação Condicional
• Violação Prolongada 1
• Violação Prolongada 2
• Violação Prolongada 3
• Alarme de Tempo Restante de Gás
• Alarme de Pressão de Retorno
• Alarme de Pressão
• Alarme de Subida
• Alarme de PO2
• Alarme de Profundidade
• Alarme de N2BG
• Alarme e Aviso de O2 Elevado
• Entrada em Deco
• Alarme de EDT
• Alarme de DTR
• Alarme de Troca de Gás
• Alarme Diário do Relógio
• Alarme de CDT do Relógio

Situações em que se emitem (3) bipes curtos:
• FREE - Alarme CDT.
��)5((���$ODUPH�GR�*Ui¿FR�GH�%DUUDV�1��
• FREE - Violação, entrada em Descompressão.
• FREE - Alarmes DA1 a DA3.
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2�L���7&�QmR�FRQVHJXH�UHFHEHU�H¿FD]PHQWH�R�VLQDO�TXDQGR�FRORFDGR�IRUD�GD�]RQD�ODWHUDO�GR�707�RX�D�XPD�GLV-
WkQFLD�VXSHULRU�D������PHWURV����SpV���$�PHOKRU�UHFHomR�REWpP�VH�TXDQGR�R�L���7&�HVWi�FRORFDGR�GHQWUR�GH�XPD�
GLVWkQFLD�LQIHULRU�D������P����SpV��GR�707�
Quando instalados nas portas de alta pressão dos primeiros andares dos reguladores, os transmissores devem 
¿FDU�SRVLFLRQDGRV�KRUL]RQWDOPHQWH��VREUHVVDLQGR�SDUD�IRUD�GDV�WRUQHLUDV�GDV�JDUUDIDV�

Interrupção da transmissão
À superfície:
0XLWDV�YH]HV��SRGH�DFRQWHFHU�TXH�R�L���7&�¿FD�IRUD�GD�]RQD�GH�VLQDO�GR�707��UHVXOWDQGR�QD�SHUGD�WHPSRUiULD�
da transmissão do sinal. O i470TC indicará isso por um piscar do ícone de ligação do transmissor e com a men-
sagem LOSt (perdida) no lugar do valor da pressão de gás. A transmissão será restaurada 4 segundos após o 
i450TC estar novamente colocado numa posição correta.
7DPEpP�SRGHP�RFRUUHU�LQWHUUXSo}HV�TXDQGR�R�L���7&�HVWLYHU�D�XPD�GLVWkQFLD�LQIHULRU�D���PHWUR����SpV��GH�XPD�
'39��VFRRWHU��HP�IXQFLRQDPHQWR��RX�LPHGLDWDPHQWH�DSyV�R�GLVSDUR�GH�XP�ÀDVK��$�WUDQVPLVVmR�GHYHUi�VHU�UHV-
taurada cerca de 4 segundos após afastar o i450TC dessa zona.
Se a transmissão não for restabelecida dentro de um curto espaço de tempo, a pressão do gás será substituída 
por traços.

574<.2.)&)*�)4��828�87&3�2.��47*���*�)4�i���8(
O i470TC pode ser utilizado com o transmissor Aqua Lung (P/N NS119113). Os transmissores (TMT) emitem 
sinais de baixa frequência que irradiam em padrões semicirculares paralelos ao seu comprimento. No interior 
da unidade de pulso do i470TC, uma antena espiral recebe os sinais quando posicionada dentro de uma zona 
SDUDOHOD��RX�HP�kQJXOR�GH����JUDXV��UHODWLYDPHQWH�DR�707��FRQIRUPH�LOXVWUDGR�

     2%6(59$��2��Se o bluetooth estiver ligado e ativo, conte com um 
ligeiro atraso na ligação ao transmissor.

3 pés / 0,91 m

ZONA 
ÓTIMA
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Submerso:
'XUDQWH�XP�PHUJXOKR��SRGH�DFRQWHFHU�TXH��SRU�YH]HV��R�L���7&�¿TXH�IRUD�GD�]RQD�GH�VLQDO�GR�WUDQVPLVVRU��UHVXO-
tando na perda temporária da transmissão do sinal. O i470TC indicará isso por um piscar do ícone de ligação do 
transmissor e com a mensagem LOSt (perdida) no lugar do valor da pressão de gás. A transmissão será restau-
rada 4 segundos após o i450TC estar novamente colocado numa posição correta.
7DPEpP�SRGHP�RFRUUHU�LQWHUUXSo}HV�TXDQGR�R�L���7&�HVWLYHU�D�XPD�GLVWkQFLD�LQIHULRU�D���PHWUR����SpV��GH�XPD�
'39��VFRRWHU��HP�IXQFLRQDPHQWR��RX�LPHGLDWDPHQWH�DSyV�R�GLVSDUR�GH�XP�ÀDVK��$�WUDQVPLVVmR�VHUi�UHVWDXUDGD�
4 segundos após afastar o i450TC dessa zona.
Se a transmissão não for restabelecida dentro de 1 minuto, o alarme sonoro tocará e os valores de pressão do 
gás e do GTR serão substituídos por traços (no ecrã Dive Alt 1).
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MODO DE SUPERFÍCIE 
(DIVE SURFACE)
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À SUPERFÍCIE ANTES DO MERGULHO
O ecrã principal de mergulho (Dive Main) irá mostrar o tempo SURF (Superfície) e a FO2 selecionada do gás res-
pirado. O tempo de superfície exibido é o tempo decorrido desde a ativação, ou o tempo do intervalo de superfí-
cie, após um mergulho.

mistura de gás

Gás #

azoto 
residual

DIVE MAIN
(antes do mergulho)

DIVE MAIN
(>10 minutos depois de um mergulho)

&18��
O ecrã ALT 1 mostra a hora do dia, a temperatura e as leituras atuais de altitude..

+RUD�SUHGH¿QLGD�GR�5HOyJLR

temperatura

altitude 
(EL2 - EL7, em branco se ao nível do mar)

luz de 
fundo

para selecionar 
uma opção

sair do menu

intervalo de 
superfície 

(hr:min)

Bluetooth 
ligado (ON)

MODO STANDBY  
(sem mergulho anterior)

MODO STANDBY  
(pós-mergulho*)

para o modo 
Watch (Relógio)

PLAN
LOG
SET MENU
DC INFO
BAT-TMT
DONE (EXIT)

voltar ao 
Principal
DESAT
FLY
ALT 2
ALT 1

para o modo  
Watch (Relógio)

voltar ao Principal
LAST DIVE 3*
LAST DIVE 2*
LAST DIVE 1

* Ignora os ecrãs Last Dive 2 e 3 se ainda sem mergulhos.

ECRÃS ALTERNATIVOS

&18��
2�HFUm�$/7���Vy�VXUJH�DSyV�XP�PHUJXOKR�QLWUR[��0RVWUD�R�DWXDO�QtYHO�GH�VDWXUDomR�HP�R[LJpQLR��D�GH¿QLomR�GR�
alarme de PO e a atual mistura de gás.

Saturação O2

32% O2

Gás #

GH¿QLomR�GR�
alarme de PO2

pressão do gás

a receber o 
sinal do 
transmissor

%



Doc. 12-7937 r04  (1/13/20)31

MODO DE SUPERFÍCIE

© Aqua Lung International, Inc. (2020)

FLY
O ecrã FLY mostra a contagem regressiva do Tempo até Voar. A contagem regressiva Tempo até Voar (Time to 
Fly) começa 10 minutos após emergir de um mergulho, começando em 23:50 e indo até 0:00 (h:min).

SEM MERGULHOS ANTERIORES 10 MIN APÓS O MERGULHO

hr:min

ECRÃS LAST DIVE (ÚLTIMO MERGULHO)

1&�8�).:*��
O ecrã Last Dive (Último Mergulho) fornece um acesso cómodo aos dados do mergulho anterior. O ecrã 
LAST DIVE 1 mostra o símbolo LASt DIVE e o número do mergulho anterior; o valor 0 é apresentado se não 
tiverem sido realizados mergulhos durante o período de ativação.

mergulho#

1&�8�).:*��
O ecrã LAST DIVE 2 mostra a hora de início do mergulho (ENt), profundidade máxima e o tempo decorrido de 
mergulho.

tempo decorrido de 
mergulho (min)

hora de início

profundidade 
máxima

�����2%6(59$��2��2V�HFU¥V�/$VW�'LYHb��H���VHU¥R�LJQRUDGRV�VH�Q¥R�WLYHUHP�VLGR�UHDOL]DGRV�PHUJXOKRV�
anteriores durante o período de ativação.

DESAT
O ecrã DESAT mostra a contagem DESAT (dessaturação). O contador DESAT (dessaturação) fornecerá o tempo 
calculado para a dessaturação dos tecidos ao nível do mar, considerando o CF (Fator Conservador), caso este 
HVWHMD�GH¿QLGR�HP�2Q��&RPHoDUi�D�FRQWDJHP�UHJUHVVLYD����PLQXWRV�DSyV�D�HPHUVmR�GH�PHUJXOKRV�',9(�RX�
FREE, de 23 até 10 (só hora), e depois de 9:59 até 0:00 (hr:min). Quando a contagem regressiva DESAT atingir 
0:00 (hr:min), o que geralmente ocorre antes da contagem regressiva FLY atingir 0:00 (hr:min), o seu valor per-
manecerá no ecrã como 0:00 até que a contagem regressiva FLY atinja 00:00.

SEM MERGULHOS ANTERIORES 10 MIN APÓS O MERGULHO

hr:min

mostra 9:- -, se tempo > 9:59
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1&�8�).:*��
2�HFUm�/$67�',9(���PRVWUD�D�KRUD�GH�¿P�GR�PHUJXOKR��(1G���SURIXQGLGDGH�PpGLD��$9*��GR�PHUJXOKR�

profundidade média

hora de saída

aumentar 
profundidade

diminuir  
profundidade

PLAN (PLANEADOR)
Este modo calcula profundidades e limites do tempo de mergulho. Para tal, considera qualquer azoto residual, 
R[LJpQLR��LQWHUYDORV�GH�VXSHUItFLH��D�PLVWXUD�GH�JiV�SURJUDPDGD�H�D�GH¿QLomR�GR�DODUPH�GH�322. Os limites NO 
DECO (Sem Descompressão) ou O2 MIN são apresentados, conforme o fator limitante for o nível de azoto ou de 
oxigénio. O tempo limite será mostrado em minutos (1-99); todos os valores superiores a 99 surgirão como 99. 

     2%6(59$��2: Em nitrox, ou com menos de 1 minuto permitido de tempo de mergulho, não serão 
PRVWUDGDV�SURIXQGLGDGHV�VXSHULRUHV�¢�02'��3URIXQGLGDGH�0£[LPD�2SHUDFLRQDO���

em branco, se 
CF desligado 
(OFF)

DWXDO�YDORU�GH¿QLGR�GH�DODUPH�322; 
em branco, se FO2 for Air (Ar)

��2���YDORU�GH¿QLGR�
de FO2 atual

profundidade 
máxima
operacional

Sem Descompressão 
ou O2 MIN

para o  
Planeador

YROWDU�j�HQWUDGD

ENTRADA NO PLAN (PLANEADOR)

profundidade 
planeada

MENU PRINCIPAL DE MERGULHO

para o ecrã 
Done  
(Concluído)

para entrar no 
Log

MODO PLAN
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LOG (REGISTO)
O Log (Registo) armazena informações dos últimos 24 mergulhos para visualização em modo Dive e/ou Gauge.
• Se não há mergulhos gravados, a mensagem NONE YEt (nenhum mergulho) será mostrada.
• Após ultrapassar os 24 mergulhos, o mais recente é guardado e o mais antigo é apagado.
•  Os mergulhos são numerados de 1 a 24, começando cada vez que um mergulho é ativado em modo Dive (ou 

Gauge). Depois do período de 24 horas pós-mergulho e de a unidade se desligar, o primeiro mergulho do se-
guinte período de ativação será registado como mergulho #1.

•  Na eventualidade desse tempo de mergulho (DIVE MIN) exceder 999 min, os dados no intervalo 999 são guar-
dados após a emersão da unidade.

��$�PHQVDJHP�*$8��*DXJH��RX�9,2��YLRODomR��VHUi�H[LELGD�HP�FLPD�j�HVTXHUGD��VH�DSOLFiYHO��QR�/RJ�3UHYLHZ�

     2%6(59$��2��4XDQGR�D�PHPµULD�HVWLYHU�FKHLD��RV�QRYRV�GDGRV�VXEVWLWXLU¥R�DXWRPDWLFDPHQWH�RV�
mais antigos. Caso se esqueça de registar ou descarregar os mergulhos, estes serão apagados à me-
GLGD�TXH�D�PHPµULD�«�VXEVWLWX¯GD��&RQVXOWH�D�VHF©¥R�&DUUHJDPHQWRV�7UDQVIHU¬QFLDV�GH�'DGRV��S£JL-
QDb����GHVWH�PDQXDO�SDUD�LQVWUX©·HV�VREUH�D�WUDQVIHU¬QFLD�GRV�VHXV�PHUJXOKRV�

pré-visualizar 
Log

ENTRADA NO LOG PRÉ-VISUALIZAR LOG

para Log Data 1

avançar nos 
registos do Log 

recuar nos  
registos do Log 

data do mergulho

mergulho # 

hora de início 
do mergulho

para entrar em 
Plan (Planeador)

para entrar 
em Set Menu

temperatura 
mais baixa

altitude registada no 
local de mergulho, 
SEA (ou EL 2 - EL7)

LOG DATA 1
LOG DATA 2

para Log Data 
3 ou voltar a 
Log Preview

%

LOG DATA 3

YROWDU�j�SUp�YLVXDOL]DomR� 
do Log

PO2 mais alta 
durante o  
mergulho

saturação de O2�����QR�¿QDO�GR�PHUJXOKR�� 
- -, se entrar em Violação em modo Gauge

FO2 (% O2)  
da mistura de gás

     2%6(59$��2��2�/RJ���'DWD�DSHQDV�VXUJH�HP�PHUJXOKRV�QLWUR[��«�LJQRUDGR�HP�PHUJXOKRV�FRP�DU�

para Log 
Data 2

carga máxima dos teci-
dos; em branco se em 
mergulho GAUGE

máxima veloci-
dade de subida

Intervalo de Superfície (h: min), 
-: - se for o primeiro mergulho

profundidade 
máxima

tempo decorrido de 
mergulho (min)

pressão utilizada durante 
o mergulho, TMT 1
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SET MENU
2�PHQX�GH�GHߔQL©·HV��6HW�0HQX��SHUPLWH�DFHVVR�¢V�GHߔQL©·HV�GH�D�J£V��6HW�*DV���DODUPHV��6HW�$ODUPV���XWLOL-
W£ULRV��6HW�8WLOLWLHV���PRGR��6HW�0RGH��H�WUDQVPLVVRU��6HW�7UDQVPLWWHU��

SET MENU

para selecionar 
opção do menu

Set Gas
Set Alarms
Set Utilities
Set Mode
Set Transmitter 
(Transmissor)
DONE

sair para o menu 
Principal anterior

para selecionar 
uma opção

para Set Menu 
�GH¿QLo}HV�

ENTRADA EM SET MENU

para entrar no 
Log

para entrar 
em DC Info
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SET GAS
$R�SUHVVLRQDU�R�ERWmR��6HOHFW���HQTXDQWR�YLVXDOL]D�R�HFUm�GH�HQWUDGD�HP�6HW�*DV��'H¿QLU�*iV���DFHGH�DR�HFUm�
6HW�$LU�($1��'H¿QLU�$U�($1���'HQWUR�GHVWH�HFUm�SRGH�VHOHFLRQDU�D�XWLOL]DomR�GH�DU�RX�GH�PLVWXUDV�GH�QLWUR[��6H�
VHOHFLRQDU�$LU��DU���R�L���7&�UHYHUWHUi�SDUD�R�HFUm�GH�HQWUDGD�6HW�*DV��'H¿QLU�*iV��GR�PHQX��6H�VHOHFLRQDU�($1��
R�L���7&�SHUPLWLUi�D�HVFROKD�GH�XPD�)2����2���GH�JiV�HQWUH�����H��������GH¿QLo}HV�GH�DODUPH�GH�32��H�DLQ-
GD�TXDQGR�XWLOL]DU�XP��GRLV�RX�WUrV�JDVHV��$OpP�GLVVR��R�L���7&�SHUPLWH�GH¿QLo}HV�GH�DODUPH�GH�32��LQGLYLGXDLV�
SDUD�FDGD�JiV��'HQWUR�GRV�HFUmV������H���GR�$ODUPH�GH�32��HP�6HW�*DV��VmR�DSUHVHQWDGRV�RV�YDORUHV�GH¿QLGRV�
para o alarme de PO2 atual e a MOD correspondente (Profundidade Máxima Operacional).

�����2%6(59$��2: Quando a FO2�HVWLYHU�GHߔQLGD�SDUD�$,5��$U���RV�GDGRV�UHODWLYRV�DR�R[LJ«QLR��WDLV�FRPR�
PO2, %O2 e saturação de O2��Q¥R�VHU¥R�PRVWUDGRV�HP�QHQKXP�PRPHQWR�GXUDQWH�R�PHUJXOKR��¢�VXSHU-
I¯FLH��RX�QR�PRGR�3ODQ��SODQLߔFDGRU���3RU«P��HVWHV�YDORUHV�GH�R[LJ«QLR�VHU¥R�PRQLWRUL]DGRV�LQWHUQD-
mente para uso em outros mergulhos posteriores com nitrox.

�����2%6(59$��2��*DV���Q¥R�SRGH�VHU�GHߔQLGR�SDUD�2))�

OFF ou FO2 (O2%),
a piscar

diminuir 
valor FO

aumentar 
valor FO

ENTRADA EM SET GAS

acesso a Set 
�GH¿QLU��$LU�($1

item se-
guinte em 
Set Menu

item anterior 
em Set Menu

se Air: voltar para entrada em Set Gas
se EAN: para Set Gas 1 FO๙

SET AIR/EAN

guardar 
GH¿QLomR

alterar 
GH¿QLomR

alterar 
GH¿QLomR

Air ou EAN

SET (DEFINIR) GAS 1 FO๙

JXDUGDU�GH¿QLomR�GH�)2
continuar para Set Gas 1 PO 
$ODUPH��GH¿QLU�DODUPH�322 
para Gás 1)

FO2 (O2%),
a piscar

profundidade máxima 
operacional

diminuir 
valor PO

aumentar 
valor PO

SET GAS 1 PO2 ALARM  
�GH¿QLU�DODUPH�322 para o Gás 1)

JXDUGDU�GH¿QLomR�GR�
alarme de PO
continuar para Set 
*DV����GH¿QLU�*iV���

GH¿QLomR�GH�DODUPH�GH�32���D�SLVFDU
(1,10- 1,60, intervalos de 0,05)

SET (DEFINR) GAS 2 OFF OU SELECIONAR UMA FO2
�D�GH¿QLomR�GH�*DV���p�VHPHOKDQWH�

guardar 
GH¿QLomR

mudar a 
GH¿QLomR�
diminuir 
valor de FO

mudar a 
GH¿QLomR�
aumentar 
valor de FO

se OFF: voltar para entrada em Set Gas
se valor FO๙: continuar para Set Gas 2 PO๙�$ODUP��GH¿QLU�DODUPH�32๙ para Gás 2)

diminuir 
valor PO

aumentar 
valor PO

SET GAS 2 PO2 ALARM
�D�GH¿QLomR�GH�*DV���p�VHPHOKDQWH�

JXDUGDU�GH¿QLomR�GH�
alarme de PO2, con-
tinuar para Set Gas 3

GH¿QLomR�GH�DODUPH�GH�32���D�SLVFDU
(1,10- 1,60, intervalos de 0,05)
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SET ALARMS
1HVWH�PHQX��SRGH�SHUVRQDOL]DU�DV�GH¿QLo}HV�GRV�VHWH�DODUPHV�VHJXLQWHV��

SDUD�GH¿QLU�
alarme sonoro

ENTRADA PARA SET ALARMS

��     ALARME SONORO
$�IXQomR�DODUPH�VRQRUR��$XGLEOH�$ODUP��SHUPLWH�GH¿QLU�RV�DODUPHV�VRQRURV�FRPR�HVWDQGR�OLJDGRV�
(ON) ou desligados (OFF). 

para  
selecionar

DOWHUDU�GH¿QLomR

OFF ou ON

����&PEVQI�HI�5VSJYRHMHEHI
$�IXQomR�$ODUPH�GH�3URIXQGLGDGH��'HSWK�$ODUP��SHUPLWH�GH¿QLU�XP�DODUPH�SDUD�D�SURIXQGLGDGH�Pi[LPD�

diminuir 
o valor

aumentar 
o valor

para  
selecionar

OFF, ou 10 - 100 m (30 - 330 pés)

a piscar

ALARME DE PROFUNDIDADE ATIVADO 

DEFINIR  ALARME SONORO

DEFINIR ALARME DE PROFUNDIDADE

item seguinte 
em Set Menu

item anterior 
em Set Menu

DOWHUDU�GH¿QLomR
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���*)8�&PEVQI�HI�8IQTS�)IGSVVMHS�HI�2IVKYPLS�
(VWD�IXQomR�SHUPLWH�GH¿QLU�XP�DODUPH�SDUD�GLVSDUDU�D�XP�WHPSR�GH�PHUJXOKR�SUp�GHWHUPLQDGR�

a piscar

ALARME EDT ATIVADO 

diminuir 
o valor

aumentar 
o valor

para selecionar

OFF, 10 - 180 min

DEFINIR ALARME EDT

diminuir 
barras

aumentar 
barras

para selecionar

DEFINIR ALARME TLBG

a piscar

���&PEVQI�)87�8IQTS�7IWXERXI�HI�2IVKYPLS�
(VWD�IXQomR�SHUPLWH�GH¿QLU�XP�DODUPH�SDUD�GLVSDUDU�FRP�XPD�GHWHUPLQDGD�PDUJHP�GR�WHPSR�
restante de mergulho. 

a piscar

ALARME DTR ATIVADO 

diminuir 
o valor

aumentar 
o valor

para selecionar

OFF, 5 - 20 min

DEFINIR ALARME DTR

ALARME N2 ACIONADO

# de segmentos selecionados 
se ON ou OFF, a piscar

���&1&72*�3��&^SXS�
(VWD�IXQomR�SHUPLWH�GH¿QLU�XP�DODUPH�TXH�VHUi�DFLRQDGR�DR�VHU�DWLQJLGR�XP�Q~PHUR�SUp�GHWHUPLQD-
GR�GH�VHJPHQWRV�QR�JUi¿FR�GH�EDUUDV�1��
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���8973�&1&72�5VIWWS�HI�7IXSVRS�
2�DODUPH�GH�SUHVVmR�GH�UHWRUQR��7XUQ�3UHVVXUH��SHUPLWH�GH¿QLU�XP�DODUPH�SDUD�WRFDU�D�XPD�GH-
terminada pressão de retorno.

a piscar

ALARME TURN ATIVADO

aumentar 
o valor

diminuir  
o valor

para  
selecionar

OFF ou 70 a 205 BAR ( 
1000 a 3000 PSI)

SET TURN ALARM

���57*���&1&72�&PEVQI�HI�5VIWWS�
�2�DODUPH�GH�SUHVVmR��3UHVVXUH�$ODUP��SHUPLWH�GH¿QLU�XP�DODUPH�DR�VHU�DWLQJLGD�XPD�GHWHUPLQDGD�
SUHVVmR�¿QDO�

     2%6(59$��2��2�DODUPH�GH�SUHVV¥R�Vµ�WHP�HP�FRQVLGHUD©¥R�R�J£V�DWLYR�TXDQGR�PHU-
gulhar com transmissores de gases múltiplos. 

a piscar

ALARME DE PRESSÃO 
ATIVADO

aumentar 
o valor

diminuir  
o valor

para  
selecionar

20 a 105 BAR  
(300 a 1500 PSI)

SET PRESS ALARM

SET UTILITIES (DEFINIR UTILITÁRIOS)
'HQWUR�GR�PHQX�6HW�8WLOLWLHV��'H¿QLU�8WLOLWiULRV���SRGH�SHUVRQDOL]DU�DV�QRYH�IXQo}HV�RSHUDFLRQDLV�VHJXLQWHV�

para Set H2O 
Type

ENTRADA EM SET UTILITIES

item seguinte 
em Set Menu

item ante-
rior em Set 
Menu
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����-�4�&(8.:&8.43�EXMZE±S�GSQ�«KYE�
A função H2O Activation (ativação com água) permite desligar (OFF) a ativação por contactos de 
água.

! ��$9,62��&RP�D�+�2�$FWLYDFWLRQ�GHVOLJDGD��2))���DEVE lembrar-se de ativar manualmente o 
Modo Dive antes de qualquer mergulho.

DOWHUDU�GH¿QLomR

para selecionar

OFF ou ON

SET H2O ACTIVATION

��������-�4�8=5*�8MTS�HI��KYE�
$�IXQomR�+�2�7\SH�SHUPLWH�GH¿QLU�XP�DPELHQWH�GH�iJXD�VDOJDGD��6$/7��RX�GRFH��)5(6+���GH�
forma a obter um cálculo preciso da profundidade.

SET H2O TYPE

ou FRESH (doce)

para selecionar

DOWHUDU�GH¿QLomR

DOWHUDU�GH¿QLomR

DOWHUDU�GH¿QLomR

������93.)&)*��2*8�.25�
A função Unidades (Units) permite escolher a apresentação de unidades de medida MET (métri-
cas), ou IMP (imperiais).

DOWHUDU�GH¿QLomR

para selecionar

MET ou IMP

SET UNITS

DOWHUDU�GH¿QLomR
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�������)**5��845�TEVEKIQ�TVSJYRHE�
$�IXQomR�'HHS�6WRS��SDUDJHP�SURIXQGD��SRGH�VHU�GH¿QLGD�FRPR�21�RX�2))�

DOWHUDU�GH¿QLomR

para selecionar

OFF ou ON

SET DEEP STOP

DOWHUDU�GH¿QLomR

�������&+*8=��845�TEVEKIQ�HI�WIKYVER±E�
$�IXQomR�6DIHW\�6WRS��SDUDJHP�GH�VHJXUDQoD��SRGH�VHU�GH¿QLGD�FRPR�21�RX�2))��6H�VHOHFLRQDU�
ON, pode escolher uma paragem de segurança de 3 ou 5 min, a profundidades de 3 / 4 / 5 ou 6 m 
(10, 15, ou 20 pés).

DOWHUDU�GH¿QLomR

para  
selecionar

OFF ou ON

SET SAFETY STOP  
(PARAGEM DE SEGURANÇA)

diminuir 
o valor

aumentar 
o valor

para  
selecionar

3:00 ou 5:00  
(min:seg)

SET SAFETY STOP TIME  
(TEMPO DE PARAGEM DE SEGURANÇA)

diminuir 
o valor

aumentar 
o valor

para  
selecionar

3, 4, 5, ou 6 m  
(10, 15, ou 20 pés)

SET SAFETY STOP DEPTH  
(PROFUNDIDADE DE PARAGEM DE SEGURANÇA)

DOWHUDU�GH¿QLomR
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������(43�*7:&8.:*�+&(847�(+�
$�IXQomR�&RQVHUYDWLYH�)DFWRU��IDWRU�FRQVHUYDGRU��SRGH�VHU�GH¿QLGD�FRPR�21�RX�2))�

DOWHUDU�GH¿QLomR

para  
selecionar

OFF ou ON

SET CONSERVATIVE FACTOR  
(FATOR CONSERVADOR)

DOWHUDU�GH¿QLomR

���BLUETOOTH (COMUNICAÇÃO POR BLUETOOTH)
Dentro deste ecrã, o Bluetooth® pode ser ligado (ON) ou desligado (OFF). Quando ON está 
selecionado, surgirão traços de forma sequencial na zona superior do ecrã, indicando que o 
%OXHWRRWK��HVWi�D�LQLFLDOL]DU��4XDQGR�R�L���7&�HVWLYHU�j�VXSHUItFLH�H�VHP�HVWDU�HP�0RGR�6WDQGE\��
quando o Bluetooth for ligado, irá trabalhar em modo de busca (procura de dispositivos com-
patíveis). A comunicação com o i470TC deve ser iniciada com um dispositivo móvel que utilize o 
software Diverlog+.
     NOTE���4XDQGR�R�%OXHWRRWKp�HVW£�OLJDGR��21���R�¯FRQH�UHVSHWLYR�VHU£�H[LELGR�TXDQGR�¢�
VXSHUI¯FLH�H�HP�0RGR�'LYH��*DXJH��RX�)UHH��PDV�Q¥R�GXUDQWH�RV�0RGRV�:DWFK�RX�6WDQG-
E\��2�%OXHWRRWKp�«�WHPSRUDULDPHQWH�GHVDWLYDGR�TXDQGR�R�L���7&�HQWUD�HP�0RGR�:DWFK�
�5HOµJLR���6WDQGE\�RX�TXDQGR�VH�LQLFLD�XP�PHUJXOKR��2�L���7&�UHJUHVVD�DR�PRGR�GH�EXVFD�
TXDQGR�R�FRPSXWDGRU�YROWD�DR�PRGR�GH�VXSHUI¯FLH�QRߔ�QDO�GH�XP�PHUJXOKR��RX�TXDQGR�XP�
botão é premido à superfície para retirar o computador do modo de Standby. Irá ver o ícone 
GR�%OXHWRRWKp�D�SLVFDU�TXDQGR�D�IXQ©¥R�%OXHWRRWKp�HVWLYHU�D�UHLQLFLDU�

SET BLUETOOTH

DOWHUDU�GH¿QLomR

para  
selecionar

OFF ou ON

DOWHUDU�GH¿QLomR

������)97&��4�)&�19>
(VWD�IXQomR�GH¿QH�R�WHPSR�GH�GXUDomR�GD�OX]�GH�IXQGR�DSyV�VROWDU�RV�ERW}HV�

diminuir 
o valor

aumentar 
o valor

para  
selecionar

0, 5, ou 10 seg

DEFINIR DURAÇÃO DA LUZ
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�������&251.3,�7&8*�8&<&�)*�&24�87&,*2�
A taxa de amostragem (Sample Rate, SR) controla a frequência com que, durante um mergulho, 
R�L���7&�DUPD]HQD�DPRVWUDV�GH�GDGRV�SDUD�R�'LYHUORJ���'RZQORDG��$V�RSo}HV�GH�FRQ¿JXUDomR�
são intervalos de 2, 15, 30 ou 60 segundos. Intervalos mais curtos fornecerão um registo mais 
preciso dos mergulhos.

     2%6(59$��2��4XDQGR�D�PHPµULDߔ�FDU�FKHLD��RV�QRYRV�GDGRV�VXEVWLWXLU¥R�DXWRPDWLFD-
mente os mais antigos. Os dados do Log do i470TC e do Diverlog + Download são arma-
]HQDGRV�VHSDUDGDPHQWH�HP�GLIHUHQWHV�SDUWL©·HV�GD�PHPµULD��2�/RJ�DUPD]HQD�DSHQDV�
XP�EUHYH�UHVXPR�GH�FDGD�PHUJXOKR��&RPR�DOWHUQDWLYD��D�IXQ©¥R�GH�'LYHUORJb��'RZQORDG�
DUPD]HQDߔ�FKHLURV�PDLRUHV�SDUD�FDGD�PHUJXOKR��'HSHQGHQGR�GDV�GHߔQL©·HV�HVFROKLGDV�
e da duração dos mergulhos, é possível ver mergulhos guardados no registo integrado 
GR�L���7&��H�M£�VXEVWLWX¯GRV��QD�SDUWL©¥R�GR�'LYHUORJb�b'RZQORDG��$�HVFROKD�GH�LQWHUYDORV�
PDLRUHV�GH�DPRVWUDJHP�FRQVXPLU£�PHQRV�PHPµULD�HP�FDGD�PHUJXOKR��/HPEUH�VH�GH�
transferir os seus mergulhos com maior frequência, caso use um intervalo mais curto de 
7D[D�GH�$PRVWUDJHP��65��

diminuir 
o valor

aumentar 
o valor

para selecionar

2, 15, 30, ou 60 seg

SET SAMPLING RATE (TAXA DE AMOSTRAGEM) CAPACIDADE DE MEMÓRIA DE  
TRANSFERÊNCIA
DE DIVE E GAUGE

FREQUÊNCIA DE 
AMOSTRAGEM
�VHJXQGRV�

MÁXIMO DE HORAS

2 4
15 32
30 64
60 128

SET MODE (MODO OPERACIONAL)
Set Mode permite que escolha entre os modos de operação Dive (mergulho recreativo padrão), Gauge (Profundí-
metro) e Free (mergulho livre). 

     2%6(59$��2��8PD�YH]�UHDOL]DGR�XP�PHUJXOKR�HP�PRGR�*DXJH��SURIXQG¯PHWUR���R�L���7&�SDVVDU£�D�
trabalhar com funções limitadas, sem funções de descompressão nem de monitorização de oxigénio.  
Para que a unidade volte a operar com as funções completas de computador de mergulho, em modo 
Dive ou Free, será necessário um intervalo de superfície de 24 horas.

para Set Mode

ENTRADA SET MODE

DOWHUDU�GH¿QLomR

para  
selecionar

diVE,  
GAUG, 
 ou FrEE

SET MODE

item seguinte 
em Set Menu

item anterior 
em Set Menu

DOWHUDU�GH¿QLomR
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SET TMT (TRANSMISSOR)
2�L���7&�SRGH�XWLOL]DU�DWp���WUDQVPLVVRUHV�SDUD�PRQLWRUL]DU�R�IRUQHFLPHQWR�GH�JiV��2�PHQX�GH�GH¿QLomR�707�
(Set TMT) permite programar a unidade de pulso para receber sinais de transmissores Aqua Lung seleciona-
dos. Consulte a secção de Funções do Modo de Mergulho (pg. 27) para mais informações sobre transmissores. 

�����2%6(59$��2��6H�R�WUDQVPLVVRU�HVWLYHU�GHߔQLGR�FRPR�2))�SDUD�R�J£V�DWLYR��D�OHLWXUD�GD�SUHVV¥R�Q¥R�
será apresentada no ecrã principal.
�����2%6(59$��2��2�WUDQVPLVVRU���Vµ�SRGH�VHU�GHߔQLGR�FRPR�21��OLJDGR��VH�R�WUDQVPLVVRU���HVWLYHU�
WDPE«P�21��'D�PHVPD�IRUPD��R�WUDQVPLVVRU���Vµ�SRGH�VHU�GHߔQLGR�FRPR�21��OLJDGR��VH�R�WUDQVPLV-
sor 2 estiver também ON. Se tentar fazer isso, o i470TC irá exibir a mensagem tUrN ON e o ícone do 
transmissor #.

     2%6(59$��2��Se o bluetooth estiver ligado e ativo, conte com um ligeiro atraso na ligação ao trans-
missor.

ON, OFF, ou Set
SET TMT 1 (ENTRADA)

(TMT 2. e 3 são semelhantes.)

alterar 
GH¿QLomR

para selecionar*
a escolha de ON ou 
OFF conduz ao menu 
de entrada Set TMT 
seguinte

alterar 
GH¿QLomR

SET TMT (ENTRADA)

para Set tMT

item seguinte 
no Set Menu

item anterior 
no Set Menu

*A escolha de ON ou OFF 
conduz ao menu de entrada Set 
TMT seguinteSET TMT 1 FREQUENCY 

(FREQUÊNCIA DO TMT 1)
(TMT 2, 3 são semelhantes)

diminuir  
o valor

para guardar cada 
GH¿QLomR�GH�GtJLWRV

aumentar  
o valor

GH¿QLomR�GH�IUHTXrQFLD�
atual de 6 dígitos

o dígito ativo pisca até ser 
guardado

     2%6(59$��2� O número de série pode ser encontrado em duas localizações diretamente sobre o 
WUDQVPLVVRU��YHMD�DEDL[R��

XXXXXX

XXXXXXXXXX

SERIAL #
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���HISTORY (HISTÓRICO)
O histórico é um resumo de todos os dados de base gravados durante os mergulhos em modo Dive 
ou Gauge.

     NOTAS��0HUJXOKRV�IHLWRV�HP�PRGR�)UHH�Q¥R�V¥R�PRVWUDGRV�QR�+LVWµULFR�QHP�QR�/RJ��2V�
dados do mergulho livre são apenas visíveis utilizando o software de transferência.

total de horas de  
mergulho, 0 - 19999

# total de mergulhos, 
0 - 999

mergulho mais 
fundo registado maior tempo 

de mergulho

mais baixa  
temperatura de 
água registada

ECRÃ DONE (CONCLUÍDO) (SET MENU)
2�HFUm�'RQH��&RQFOXtGR��p�XP�DWDOKR�SDUD�VDLU�GR�PHQX�GDV�GH¿QLo}HV��6HW�0HQX��H�UHJUHVVDU�DR�PHQX�3ULQFLSDO�

voltar ao Menu 
Principal

para Set 
Gas

para Set 
Mode

DC INFO MENU
O Menu DC Info permite o acesso a informações armazenadas sobre o seu i470TC.

para Entrada em 
Bat-TMT

para selecionar

ENTRADA EM DC INFO

para entrar 
em Set Menu

para o Histórico 2

HISTÓRICO 1

para o ecrã Done 
(Concluído)

para Número de Série

HISTÓRICO 2

para o Histórico 1

maior altitude registada,
Nível do mar (SEA), 

(ou EL2 - EL7)
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# série

revisão #

���SERIAL NUMBER (NÚMERO DE SÉRIE)
As informações mostradas no ecrã Serial Number (Número de Série) devem ser registadas e guarda-
GDV�MXQWR�j�IDWXUD�GH�FRPSUD��HVWD�VHUi�QHFHVViULD�QR�FDVR�GR�VHX�L���7&�QHFHVVLWDU�GH�DVVLVWrQFLD�
na fábrica.

para o 
Histórico 2

���ECRÃ DONE (CONCLUÍDO) (MENU DC INFO)
O ecrã Done (Concluído) é um atalho para sair do menu DC Info e regressar ao menu Principal.

voltar ao Menu 
Principal

para 
Histórico 1

para 
Número de 
Série

para o ecrã Done 
(Concluído)

BAT-TMT
$�IXQomR�%DW�707�YHUL¿FD�R�HVWDGR�GD�EDWHULD�H�GD�OLJDomR�HQWUH�R�PyGXOR�GH�SXOVR�H�RV�WUDQVPLVVRUHV��3ULPHLUR��
apresenta o estado da bateria do módulo de pulso do i470TC. Depois, de forma automática, percorre todos os 
transmissores ativos antes de voltar ao menu principal.

para  
selecionar

para o 
menu Done

para o Menu 
de Entrada em 
DC Info

ESTADO DO TMT 1 (2,3)

estado da bateria 
do transmissor

leitura de 
pressão

espere que o 
recetor TMT 
ative

aguarde pelo próximo 
transmissor ou volte ao 
Menu Principal

§���VHJXQGRV

4-6 seconds

ESTADO DA BATERIA  
DO I470TC

estado da bateria 
do pulso

4-6 segundos
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ECRÃ DONE (CONCLUÍDO) (MENU PRINCIPAL)
O ecrã Done (Concluído) é um atalho para sair do menu Principal e regressar ao ecrã Principal de Superfície em 
Mergulho.

sair do menu,
voltar ao menu Principal de Superfície

para o  
3ODQL¿FDGRU

para Entrada 
em Bat-TMT
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INICIAR UM MERGULHO
Com o i470TC em modo Dive, o mergulho terá início após descer até 1,5 m (5 pés), pelo menos durante 5 se-
gundos. O diagrama seguinte irá ajudá-lo a navegar pelas funções do modo Dive (mergulho).

SEM DESCOMPRESSÃO - PRINCIPAL

MERGULHO SEM DESCOMPRESSÃO - PRINCIPAL
$�SDUWLU�GR�HFUm�SULQFLSDO�SRGH�YHU�WRGRV�RV�SDUkPHWURV�FUtWLFRV�GR�PHUJXOKR��'XUDQWH�R�PHUJXOKR��SRGH�VRDU�XP�
alarme sonoro e a prioridade das informações mostradas mudar. Tal indica uma recomendação de segurança, 
aviso ou alarme. As informações seguintes deste capítulo demonstram e descrevem um mergulho sem inciden-
tes, em termos de segurança. Os alarmes são descritos na secção Problemas deste capítulo. 
 
!   AVISO: Antes de mergulhar com o i470TC, dedique algum tempo para se familiarizar com as condições 

de funcionamento normais e de alarme.

*Ui¿FR�GH�%DUUDV�GH�
Saturação de AzotoJUi¿FR�GH�EDUUDV�GH�

velocidade de subida

DIVE - ECRÃ PRINCIPAL

).:*�&18��
Este ecrã indica apenas o GTR (Tempo Restante de Gás), a hora atual e a temperatura ambiente.

    �2%6(59$��2��Para mais informações sobre a função GTR, consulte a pág.25.

luz de 
fundo

MENU GAS*
ALT 1
ALT 2 (só nitrox)
PRÉ-VISUALIZAÇÃO DA 
PARAGEM PROFUNDA**
voltar ao principal

aceder ao Menu 
Gás

*Ignorada se em Modo de Ar ou Gás 2 desligado (OFF).
**Ignorada se a paragem profunda não estiver acionada.

FRQ¿UPDU�
alarme

GAS MENU
O Gas Menu (Menu Gás) permite que troque manualmente os gases durante o mergulho. O ecrã de entrada no 
0HQX�*DV�p�LJQRUDGR�VH�R�L���7&�HVWLYHU�GH¿QLGR�SDUD�$LU��$U��RX�VH�R�*DV���HVWLYHU�GHVOLJDGR��2))���&RQVXOWH�
a secção seguinte (Trocas de Gás) para mais informação sobre esta função.

profundidade
Tempo Restante de Mergulho
0-99 min, sempre que o valor for superior a 99 é apresentado 
como 99 (NO DEC ou O2 {O2 min}, dependendo de qual for o 
fator limitante)

tempo decorrido de 
mergulho 0 -999 min

Gás #

profundidade 
máxima

pressão do gás
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).:*�&18��
2�HFUm�$/7���PRVWUD�LQIRUPDo}HV�UHODWLYDV�D�QLWUR[��p�LJQRUDGR�VH�R�L���7&�HVWLYHU�GH¿QLGR�SDUD�DU�

% Saturação O2
0 - 100valor atual 

de PO2

FO2�GH¿QLGD

PRÉ-VISUALIZAÇÃO PARAGEM PROFUNDA (DEEP STOP)
6H�D�SDUDJHP�SURIXQGD��'HHS�6WRS��IRU�GH¿QLGD�SDUD�21�QR�0HQX�8WLOLWiULRV��R�HFUm�GH�SUp�YLVXDOL]DomR�GD�SD-
UDJHP�SURIXQGD�¿FDUi�GLVSRQtYHO�DSyV�GHVFLGD�DEDL[R�GH����P�����SpV��GH�SURIXQGLGDGH��$�SDUDJHP�SURIXQGD�p�
sempre feita a metade da profundidade máxima do mergulho. Este ecrã de pré-visualização faz o controlo dessa 
profundidade.

Profundidade da 
paragem profunda

tempo de paragem (min:seg)

PARAGEM PROFUNDA - PRINCIPAL
6H�DFLRQDGD��D�3DUDJHP�3URIXQGD�¿FDUi�DWLYDGD�DR�VXELU�SDUD�RV���P�����SpV��DEDL[R�GD�SURIXQGLGDGH�FDOFXODGD�
para a paragem profunda. O tempo de paragem será mostrado, assim como a contagem regressiva até 0:00, 
desde que permaneça dentro de 3 m (10 pés) acima ou abaixo da paragem. Enquanto a paragem profunda é 
mostrada, a profundidade máxima e o tempo Dive-T (tempo decorrido de mergulho) são transferidos para um 
ecrã alternativo (DS ALT; consulte a nota a negrito abaixo). A função Paragem Profunda é descrita com maior 
detalhe no capítulo Funções de Mergulho.

    �2%6(59$��2: O i470TC não penaliza paragens profundas falhadas. 

profundidade de 
paragem

tempo de paragem 
restante (min:seg)

DEEP STOP 
(PARAGEM PROFUNDA) - PRINCIPAL

GAS MENU*
DS ALT
ALT 1
ALT 2 (só nitrox)
voltar ao Principal

aceder  
ao menu Gas

*Ignorada se em Modo de Ar ou Gás 2 desligado (OFF).

luz de 
fundo

FRQ¿UPDU�
alarme

%
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SUPERFÍCIE
$SyV�VXELU�DWp�����P����SpV���R�L���7&�SDVVD�SDUD�R�PRGR�'LYH�6XUIDFH��0HUJXOKR�j�6XSHUItFLH���

     2%6(59$��2: O i470TC requer 10 minutos de intervalo de superfície para gravar no Log qualquer 
mergulho posterior como um novo mergulho. De outra forma, os mergulhos serão combinados e guar-
GDGRV�QXP�¼QLFR�UHJLVWR�QD�PHPµULD�GR�L���7&�

WHPSR�j�VXSHUItFLH�
(hr:min)

azoto residual

profundidade 
máxima atingida

tempo decorrido 
de mergulho

PARAGEM DE SEGURANÇA - PRINCIPAL
Se acionada e num mergulho No Deco, a paragem de segurança (Safety Stop) ativa-se após subida até 1,5 m 
(5 pés) antes da profundidade da paragem de segurança. O tempo de paragem começará então uma contagem 
regressiva até 0:00. Enquanto a paragem de segurança está acionada, a profundidade máxima e o tempo Dive-T 
(tempo decorrido de mergulho) são transferidos para um ecrã alternativo (SS ALT; consulte a nota a negrito abai-
xo). A função Paragem de Segurança é descrita com maior detalhe no capítulo Funções de Mergulho.

     2%6(59$��2: O i470TC não penaliza Paragens de Segurança falhadas. 
SAFETY STOP (PARAGEM DE SEGURANÇA) - 

PRINCIPAL

*Ignorada se em Modo de Ar ou Gás 2 desligado (OFF).

profundidade de 
paragem

tempo de paragem 
restante (min:seg)

GAS MENU*
SS ALT
ALT 1
ALT 2 (só nitrox)
PRÉ-VISUALIZAR 
DEEP STOP**
voltar ao Principal

aceder  
ao menu Gas

luz de 
fundo

FRQ¿UPDU�
alarme
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TROCAS DE GÁS

 !  AVISOS:
•  Muitos acidentes e quase acidentes ocorreram no passado devido à troca para um gás errado, à 
SURIXQGLGDGH�HUUDGD��1�2�WHQWH�WURFDU�GH�J£V�HP�PHUJXOKRV�FRP�GHVFRPSUHVV¥R�VHP�UHFHEHU�D�GHYLGD�
formação e o treino adequado, através de uma agência de formação reconhecida a nível internacional.

�����0HUJXOKDU�D�SURIXQGLGDGHV�VXSHULRUHV�Dڞ�P������S«V��DXPHQWD�VLJQLߔFDWLYDPHQWH�R�ULVFR�GH�GRHQ©D�
de descompressão.

•  O mergulho descompressivo é inerentemente perigoso e aumenta bastante o risco de doença de 
descompressão, mesmo se realizado de acordo com os cálculos do computador de mergulho.

•  O uso do i470TC não é garantia para evitar a doença de descompressão.
•  O i470TC entra em Modo de Violação quando uma situação excede a sua capacidade de cálculo do 
SURFHGLPHQWR�GH�VXELGD��(VWHV�PHUJXOKRV�UHSUHVHQWDP�LQFXUV·HVߕ�DJUDQWHV�HP�GHVFRPSUHVV¥R�TXH�
HVW¥R�SDUD�DO«P�GRV�OLPLWHV�H�GR�HVS¯ULWR�GR�PRGHOR�GR�L���7&��&DVR�SUDWLTXH�HVWHV�SHUߔV�GH�PHUJXOKR��
a Aqua Lung aconselha-o a não usar um i470TC.

•  Se exceder certos limites, o i470TC poderá não o conseguir ajudar a regressar em segurança à 
superfície. Essas situações excedem os limites testados e podem resultar no bloqueio de algumas 
IXQ©·HV�GXUDQWH�DV����KRUDV�DSµV�R�PHUJXOKR�HP�TXH�RFRUUHX�D�YLROD©¥R�

VISÃO GERAL
• Todos os mergulhos começam em GAS 1.
��2�JiV�DWLYR�UHYHUWH�SDUD�*$6���DSyV����PLQXWRV�j�VXSHUItFLH�
• As trocas de gases só podem ser feitas quando o gás 2 estiver ON.
• À superfície não é possível trocar de gás.
• O menu Gas Switch (troca de gás) não pode ser acedido quando tocam alarmes.
•  Se um alarme tocar enquanto estiver no menu Gas Switch (troca de gás), a operação de troca é interrompida 

(reverte para o ecrã Dive Main).

MENU GAS - ENTRADA MENU GAS

*Se nenhum botão for pressionado, o 
i470TC reverterá para o ecrã principal de 
mergulho após 10 segundos.

para Alt 1

aceder ao 
menu Gas

alternar entre os 
gases disponíveis

selecionar 
gás*

valor de 
PO2 atual

% de O2 da 
mistura

para o menu 
Principal em 
Mergulho

alternar entre os 
gases disponíveis

para sair do menu 
sem trocar o gás

     2%6(59$��2��O gás ativo não será exibido no Gas Menu.
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Se o valor atual da PO2 for superior a 1,6, será então mostrado um aviso para não realizar a troca. O i470TC irá 
manter o gás atual sem o trocar. O mergulhador pode ignorar o i470TC e forçar a troca de gás ao pressionar o 
botão  (Selecionar) durante a mensagem“STOP USE”..

!   AVISO: Trocar para gases com uma PO2 acima de 1,6 representa um risco elevado de intoxicação por 
oxigénio, convulsões e afogamento.Deverá evitar sempre tal procedimento. Este representa apenas 
uma opção de último recurso devido à probabilidade de lesões ou de afogamento. Mergulhe sempre 
dentro dos limites da sua formação, experiência e nível de competência.

FO2�GH¿QLGD

current 
PO2 value 
of this gas

a piscar

O i470TC pode demorar alguns segundos para se ligar ao transmissor escolhido. Durante esse tempo, a mensa-
gem SEArCH tMt (busca TMT) será exibida.
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As informações anteriores descreveram operações padrão em mergulho. O seu novo i470TC também está proje-
WDGR�SDUD�R�DMXGDU�D�YROWDU�j�VXSHUItFLH�HP�VLWXDo}HV�PDLV�FRPSOLFDGDV��6HJXH�VH�XPD�GHVFULomR�GHVWDV�VLWXD-
ções. Dedique algum tempo para se familiarizar com estas operações antes de mergulhar com o i470TC.

DESCOMPRESSÃO
O modo de descompressão (deco) ativa-se ao ultrapassar o tempo teórico Sem Descompressão e os limites de 
SURIXQGLGDGH��&RP�D�HQWUDGD�HP�GHVFRPSUHVVmR��R�DODUPH�VRQRUR�WRFD�H�R�/('�GH�DODUPH�SLVFD��2�*Ui¿FR�GH�
Barras de Saturação de Azoto preenchido e o ícone da Seta para Cima piscarão até que o alarme sonoro seja 
silenciado.
•  Uma vez dentro dos 3 m (10 pés) abaixo da profundidade de paragem necessária (zona de paragem), o ícone 

de paragem/Stop (barra entre duas setas) será exibido preenchido.
Para cumprir a descompressão obrigatória, deverá fazer uma subida segura e controlada até uma profundida-
GH�DEDL[R��RX�LJXDO��j�SURIXQGLGDGH�LQGLFDGD�SDUD�D�SDUDJHP�H[LJLGD�H�GHVFRPSULPLU�GXUDQWH�R�WHPSR�LQGLFDGR�
de paragem. A quantidade de tempo de crédito de descompressão está dependente da profundidade, com um 
pouco menos de crédito quanto mais abaixo estiver da profundidade de paragem indicada. Deve manter-se 
ligeiramente mais fundo do que a profundidade indicada de paragem obrigatória até surgir a próxima menor pro-
fundidade de paragem. Depois, pode subir lentamente para a profundidade indicada da paragem, mas não para 
profundidades menores.

ENTRADA EM DESCOMPRESSÃO
Com a entrada em descompressão (deco), o alarme sonoro soará e o alarme LED piscará até que o alarme 
VRQRUR�VHMD�VLOHQFLDGR��2V�tFRQHV�GD�VHWD�SDUD�FLPD�H�GR�*Ui¿FR�GH�%DUUDV�GH�6DWXUDomR�GH�$]RWR��SUHHQFKLGR��
irão piscar. Além disso, os valores da profundidade de paragem, do tempo de paragem e do TTS (Time to Surfa-
ce/Tempo para Emergir) serão mostrados. O TTS inclui os tempos de paragem de todas as paragens de descom-
pressão obrigatórias mais o tempo de subida (na vertical), com base na velocidade de subida máxima permitida.

PROBLEMAS

Tempo para Emergira (TTS) 0 - 99, 
depois - - se maior que 99 min

profundidade de 
paragem

tempo restante 
de paragem (min)

seta para cima

a piscar

AVISO DE TROCA DE GÁS
'XUDQWH�D�DSUR[LPDomR�j�]RQD�GD�SDUDJHP�GH�GHVFRPSUHVVmR��VH�R�*iV�������HVWLYHU�DWLYR�H�R�JiV�DWXDO�QmR�IRU�
R�PHOKRU�JiV��R�L���7&�LUi�DYLVDU�SDUD�HIHWXDU�D�WURFD�GH�JDVHV��'HYH�FRQ¿UPDU�D�WURFD�GH�JiV�SUHVVLRQDQGR�R�
ERWmR��VHOHFLRQDU���6H�D�WURFD�GH�JiV�QmR�IRU�FRQ¿UPDGD�GHQWUR�GH����VHJXQGRV��D�WURFD�QmR�VHUi�IHLWD��3RUpP��
ainda poderá trocar os gases manualmente em qualquer momento durante o mergulho, utilizando o menu de 
Troca de Gás.
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ECRÃ PRINCIPAL DE PARAGEM DE DESCOMPRESSÃO
O ecrã principal de paragem de descompressão (Deco Stop) surgirá após subir para dentro dos 3 m (10 pés) 
abaixo da profundidade da paragem de descompressão. O símbolo de paragem/Stop (barra entre duas setas) 
será exibido preenchido. Enquanto o ecrã principal de paragem de descompressão for exibido, terá acesso a 3 
ecrãs ALT, que poderá percorrer premindo o botão ADV. Estes são semelhantes ao ecrã principal sem descom-
pressão, Dive ALT 1 e Dive ALT 2, respetivamente. 

símbolo paragem/stop

Tempo para Emergir 0 - 99,
depois - - se maior do que 99 min

profundidade  
de paragem

tempo restante 
de paragem (min)

VIOLAÇÃO CONDICIONAL (CV)
Após subida acima da profundidade de paragem de descompressão (deco) obrigatória, a operação entrará em 
Violação Condicional (CV); durante esse tempo não será dado nenhum crédito por dessaturação.
2�DODUPH�VRQRUR�WRFDUi�H�R�/('�GH�DODUPH�LUi�SLVFDU��2�*Ui¿FR�GH�%DUUDV�GH�6DWXUDomR�GH�$]RWR�FRPSOHWR�H�D�
VHWD�SDUD�EDL[R�SLVFDUmR�DWp�TXH�R�DODUPH�VRQRUR�VHMD�VLOHQFLDGR��D�VHJXLU��R�*Ui¿FR�GH�%DUUDV�GH�6DWXUDomR�GH�
$]RWR�¿FDUi�SUHHQFKLGR�

•  A seta para baixo continua a piscar até descida abaixo da profundidade de paragem obrigatória (dentro da zona 
de paragem); a seguir, o símbolo de paragem/Stop (barra entre duas setas) será exibido preenchido.

•  Se descer mais fundo do que a paragem de descompressão obrigatória antes de decorridos 5 minutos, a ope-
ração de descompressão continuará sem créditos dados pelo tempo passado acima da paragem. Em vez disso, 
por cada minuto acima da paragem serão adicionados 1½ minutos de penalização ao tempo de paragem (Stop 
Time) obrigatória.

• O tempo de penalização (descompressão) adicionado terá de ser cumprido antes de serem dados créditos por 
  dessaturação.
•  Uma vez cumprido o tempo de penalização, e começando o crédito por dessaturação, as profundidades e o tem-
SR�GDV�SDUDJHQV�GH�GHVFRPSUHVVmR�REULJDWyULDV�GLPLQXLUmR�DWp�]HUR��2�*Ui¿FR�GH�%DUUDV�GH�6DWXUDomR�GH�$]RWR�
irá retroceder para a zona Sem Descompressão, e a operação reverterá para o modo Sem Descompressão.

seta para baixo a piscar

*Ui¿FR�GH�%DUUDV�GH�
Saturação de Azoto
a piscar

profundidade de paragem 
falhada

tempo de paragem (min)
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:.41&��4�574143,&)&���):���
Se permanecer a uma profundidade menor do que a profundidade de paragem de descompressão por mais de 
5 minutos, a operação entrará em DV1*, uma continuação da CV, mas com tempo de penalização ainda a ser 
DFUHVFHQWDGR��0DLV�XPD�YH]��RXYH�VH�R�DODUPH�VRQRUR�H�R�*Ui¿FR�GH�%DUUDV�GH�6DWXUDomR�GH�$]RWR�FRPSOHWR�
piscará até que o alarme seja silenciado. Os ecrãs ALT são semelhantes aos ecrãs ALT de Descompressão e o 
acesso a eles também é semelhante.

* A diferença está nos 5 minutos após a chegada à superfície, entrando agora o computador em Modo Violation Gauge (Profundímetro de 
Violação).

•  A seta para baixo continua a piscar até descida abaixo da profundidade de paragem obrigatória; em seguida, o 
tFRQH�GH�SDUDJHP�VWRS�¿FDUi�SUHHQFKLGR�

•  Se o estado DV1 for ignorado, o i470TC entrará em modo de Superfície DV1, 5 minutos após a emersão. A seta 
GHVFHQGHQWH�H�D�SURIXQGLGDGH�WHPSR�GH�SDUDJHP�GH�GHVFRPSUHVVmR�VHUmR�DSUHVHQWDGRV��7DPEpP�R�7HPSR�j�
6XSHUItFLH�VXUJLUi�DOWHUQDGR�FRP�D�PHQVDJHP�9,2/��YLRODomR��GXUDQWH�HVWH�SHUtRGR��$SyV���PLQXWRV�j�VXSHUIt-
cie em modo DV1, a unidade entrará em VGM (Modo Violation Gauge).

DV1 DIVE - PRINCIPAL DV1 <5 MIN À SUPERFÍCIE

tempo necessário na 
paragem falhada (min)

seta para  
baixo a piscar

*Ui¿FR�GH�%DUUDV�
de Saturação dos 
Tecidos a piscar

profundidade 
de paragem 

falhada

alternando com o 
7HPSR�j�6XSHUItFLH�
(hora:minutos)

:.41&��4�574143,&)&���):���
Se a descompressão obrigatória calculada exigir uma profundidade de paragem entre 18 m (60 pés) e 21 m 
(70 pés), a operação entrará em DV2.
2�DODUPH�VRQRUR�WRFDUi��H�R�/('�GH�DODUPH�LUi�SLVFDU��$�*Ui¿FR�GH�%DUUDV�GH�6DWXUDomR�GH�$]RWR�FRPSOHWR�LUi�
piscar até que o alarme sonoro seja silenciado.

• A seta para cima pisca se estiver 3 m (10 pés) abaixo da profundidade de paragem obrigatória.
•  Uma vez dentro da faixa dos 3 m (10 pés) abaixo da profundidade de paragem obrigatória, o símbolo de para-
JHP�VWRS��EDUUD�HQWUH�GXDV�VHWDV��VHUi�H[LELGR�GH�IRUPD�¿[D�

Profundidade da  
paragem de  

descompressão
18 - 21 m (60 - 70 pés)
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:.41&��4�574143,&)&���):���
Se descer abaixo da profundidade funcional máxima*, o alarme sonoro tocará, e o alarme LED piscará, assim 
FRPR�D�VHWD�SDUD�FLPD��$GLFLRQDOPHQWH��D�SURIXQGLGDGH�DWXDO�Vy�DSUHVHQWDUi�WUDoRV��R�TXH�VLJQL¿FD�TXH�HVWi�
demasiado fundo.

* A profundidade funcional máxima (100 m / 330 pés) é a profundidade à qual o i470TC pode efetuar corretamente cálculos ou apresentar 
informações precisas.

Após subir acima da profundidade funcional máxima, a profundidade atual voltará a surgir. Porém, o Log (registo) 
desse mergulho apresentará traços para a profundidade máxima.

a piscar

MODO VIOLATION GAUGE (VGM) - DURANTE UM MERGULHO
Durante mergulhos em modo Dive, a operação entrará em VGM quando a descompressão exigir uma profundi-
dade de paragem superior a 21 m (70 pés). Também entrará em VGM se a descompressão for ativada durante 
um mergulho em modo FREE, como adiante se descreve. A operação então continuará em VGM durante o resto 
desse mergulho e durante 24 horas após a emersão. O VGM torna o i470TC em um instrumento digital, sem 
TXDLVTXHU�FiOFXORV��RX�HFUmV��UHODWLYRV�j�GHVFRPSUHVVmR�RX�DR�R[LJpQLR��$SyV�DWLYDomR�GR�9*0��VRDUi�R�DODUPH�
sonoro e o LED de alarme irá piscar. A mensagem VIO (em violação), com a seta para cima, piscará. Depois de o 
DODUPH�VRQRUR�VH�VLOHQFLDU�����VHJXQGRV���D�PHQVDJHP�12�'(&2��6HP�'HVFRPSUHVVmR��H�R�*Ui¿FR�GH�%DUUDV�
de Saturação de Azoto não serão apresentados durante o resto do mergulho.

VGM DURANTE ALARME SONORO VGM APÓS ALARME SONORO

a piscar
*Ui¿FR�GH�%DUUDV�GH�
Saturação de Azoto 
desaparece

VIOLATION GAUGE MODE (VGM) À SUPERFÍCIE
A mensagem VIO (violação) é exibida até decorrerem 24 horas sem efetuar quaisquer mergulhos. Durante essas 
���KRUDV��R�EORTXHLR�GH�9*0�QmR�SHUPLWH�DFHVVR�jV�IXQo}HV�HFUmV�GRV�PRGRV�6HW�*DV��3ODQ��'HVDW�H�)UHH��
Todas as funções do relógio serão permitidas.

•  O cronómetro regressivo Fly indicará o tempo restante até que o funcionamento normal seja retomado, com 
todas as suas funções e caraterísticas.

•  Caso efetue um mergulho durante o período de bloqueio de 24 horas, deverá então efetuar um intervalo de 
superfície completo de 24 horas antes que todas as funções sejam restauradas.

a piscar
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%

PO�ELEVADA
$ODUPH�!!�QR�SRQWR�GH�GH¿QLomR�GR�DODUPH��H[FHWR�HP�'HFR��HQWmR��D�PDLV�GR�TXH������

DURANTE ALARME SONORO

&PEVQI
O alarme sonoro tocará novamente se a PO2�FRQWLQXDU�D�DXPHQWDU�H�DWLQJLU�R�SRQWR�GH�GH¿QLomR�GR�
alarme. Durante o alarme sonoro, o valor da PO2 piscará no lugar da profundidade. Depois do alarme 
sonoro ser silenciado, a PO2 alternará com a profundidade. Além disso, a seta ascendente piscará 
FRQWLQXDPHQWH�DWp�TXH�D�32��GLPLQXD�DEDL[R�GR�SRQWR�GH�GH¿QLomR�GR�DODUPH��

a piscar

APÓS ALARME SONORO

a piscar

PO2 alterna com 
a profundidade

PO��HYVERXI�E�)IWGSQTVIWWS
$�GH¿QLomR�GR�DODUPH�GH�32��QmR�VH�DSOLFD�HP�GHVFRPSUHVVmR��6H�D�32��H[FHGHU������GXUDQWH�
uma paragem de descompressão, o valor da PO2 com o ícone irá alternar com a profundidade atual 
até que o valor da PO2 diminua abaixo de 1,60.ndidade/tempo da paragem de descompressão até 
que a PO2 desça para valores inferiores a 1,60.

PO2 alterna com 
a profundidade

&PEVQI
Se a O2 % (saturação de O2) atingir o nível de Alarme, o alarme sonoro dispara. Ao mesmo tempo, 
D�VHWD�DVFHQGHQWH�H�R�YDORU�GH�2����VDWXUDomR�GH�2���SLVFDUmR�QR�OXJDU�GR�'75�DWp�j�FKHJDGD�j�
superfície.

4�	��&897&��4�)*�4<.,�3.4��*1*:&)&
Aviso >> 80 a 99 % (240 OTU)
Alarme >> a 100 % (300 OTU)

Aviso
Quando o O2 atinge o nível de Aviso, o alarme sonoro dispara e o valor O2% (saturação de O2) 
piscará no lugar do DTR (tempo restante de mergulho). O DTR será restabelecido quando o alarme 
sonoro for silenciado.

DURANTE ALARME SONORO APÓS ALARME SONORO

a piscar

a piscar

a piscar

%

DTR reposto,
mostrando O2 (O2 mín.)
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&ZMWS�HYVERXI�E�)IWGSQTVIWWS
Quando o O2 % (saturação de O2) atinge o nível de Aviso, o alarme sonoro toca e o valor da O2 % 
(saturação de O2) piscará no lugar do tempo para emergir (TTS). O tempo para emergir será resta-
belecido quando o alarme sonoro for silenciado.

DURANTE ALARME SONORO

a piscar

&PEVQI�HYVERXI�)IWGSQTVIWWS
Quando o O2 % (saturação de O2) atinge o nível de alarme, o alarme sonoro toca, e o valor da O2 % 
�VDWXUDomR�GH�2���SLVFDUi�QR�OXJDU�GR�WHPSR�SDUD�HPHUJLU��776��DWp�j�VXSHUItFLH�

a piscar

&PEVQI�RE��YTIVJ¸GMI
• �4XDQGR�HP�PHUJXOKR�VHP�GHVFRPSUHVVmR��VH�D�2���IRU������DSyV�FKHJDGD�j�VXSHUItFLH��D�
2����VDWXUDomR�2���VXUJLUi�DOWHUQDGD�FRP�R�WHPSR�j�VXSHUItFLH�DWp�TXH�R�YDORU�2����VDWXUDomR�
O2) diminua abaixo de 100 %. 

•  Se tiver de emergir devido a uma percentagem de O2 de 100% sem terminar o procedimento de 
GHVFRPSUHVVmR��R�*Ui¿FR�GH�%DUUDV�1��SUHHQFKLGR�H�R�YDORU�2����VDWXUDomR�2���SLVFDUmR�FRP�
os ícones O% durante os primeiros 10 minutos; depois, a operação entrará em Modo Violation 
Gauge (Profundímetro em Violação).

SUPERFÍCIE,
100 % O2%

%

%

%

alternando  
com o tempo SURF
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MODO GAUGE 
(PROFUNDÍMETRO)
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À SUPERFÍCIE ANTES DO MERGULHO
([LVWHP�GRLV�HFUmV�SULQFLSDLV�GH�*DXJH�6XUIDFH��3URIXQGtPHWUR�j�6XSHUItFLH���2�SULPHLUR�HFUm�VXUJH�TXDQGR�
ainda não se registaram mergulhos ou quando o intervalo de superfície após um mergulho for superior a 10 min. 
O segundo surge apenas durante os primeiros dez minutos depois de um mergulho.

GAUGE SURF - PRINCIPAL
(sem mergulhos ou > 10 min após mergulho)

GAUGE SURF - PRINCIPAL
(< 10 minutos após mergulho)

WHPSR�j�VXSHUItFLH
hr:min

tempo decorrido 
de mergulho (min)profundidade 

máxima

para o modo 
Watch (Relógio)

luz de 
fundo

para selecionar 
uma opção

sair do menu

     2%6(59$��2: Os ecrãs Gauge Surface, ALT e as opções do Menu são semelhantes aos já descritos 
SDUD�R�0RGR�'LYH��3DUD�PDLV�GHWDOKHV��FRQVXOWH�R�FDS¯WXOR�GR�0RGR�'LYH�6XUIDFH��6XSHUI¯FLH���1DV�
VHF©·HV�VHJXLQWHV�GHVFUHYHP�VH�DV�IXQ©·HV�H[FOXVLYDV�GR�0RGR�*DXJH��3URIXQG¯PHWUR��

MODO STANDBY GAUGE  
(PROFUNDÍMETRO EM ESPERA)

(sem mergulho anterior)

LOG
SET MENU
DC INFO
BAT-TMT
DONE (EXIT ) - SAÍDA

voltar ao Principal
FLY
ALT 1

voltar ao Principal
LAST DIVE 3*
LAST DIVE 2*
LAST DIVE 1

*Ignora os ecrãs Last Dive 2 e 3 
se ainda sem mergulhos.

hr:min contagem regressiva até ao 
tempo recomendado de segurança 
de espera até voar

MODO STANDBY GAUGE  
(PROFUNDÍMETRO EM ESPERA)

(após o mergulho)

para o modo 
Watch (Relógio)

modo, alternando com 
7HPSR�j�6XSHUItFLH�
(h:min)

mergulho #,  
0 para nenhum

Bluetooth
ON pressão de gás, em 

branco se OFFtransmissor # 

transmissor ligado
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GAUGE DIVE - PRINCIPAL

INICIAR UM MERGULHO
Com o i470TC em modo Gauge, o mergulho terá início após descer até 1,5 m (5 pés), durante mais de 5 se-
gundos. O diagrama seguinte irá ajudá-lo a navegar pelas funções do Modo Gauge Dive. O mergulho acaba e o 
modo de superfície é retomado após subida até 0,9 m (3 pés) de profundidade durante pelo menos 1 segundo.

luz de fundo

FRQ¿UPDU�
alarme

MENU TMT*
ALT 1**
ALT 2
voltar ao 
principal

mostrar/remover 
cronómetro***

*Ignorado se transmissor 2 estiver 
desligado.

**Ignorado se o cronómetro não estiver a 
ser exibido no ecrã principal.

***Consulte a secção do Cronómetro 
para mais detalhes.

,&9,*�).:*�&18��
Este ecrã surge apenas quando o cronómetro é apresentado no ecrã principal Dive. Caso contrário, é ignorado. 
É igual ao ecrã principal Gauge Dive.

GAUGE DIVE - PRINCIPAL
O menu principal Gauge Dive fornece informações básicas durante o mergulho tais como: profundidade, tempo 
de mergulho, profundidade máxima e velocidade de subida.

GAUGE DIVE - PRINCIPAL
(cronómetro não apresentado)

profundidade

tempo decorrido de mergulho 
0 - 999 min

JUi¿FR�GH�EDUUDV�
de subida

profundidade máxima

pressão de gás,  
em branco se transmissor desligado

transmissor ligado
transmissor #

MENU TMT (TRANSMISSOR)
O Menu TMT permite que veja a pressão do gás de outro transmissor (fonte de gás) durante o mergulho.

     2%6(59$��2��O Menu TMT opera como uma versão mais simples do Menu Gás utilizado no modo de 
PHUJXOKR��GHVFULWR�QDV�S£J���������H�����
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CRONÓMETRO
O modo Gauge (Profundímetro) permite acrescentar um cronómetro ao ecrã principal Gauge Dive, mantendo 
premido o botão (Down).

     2%6(59$��2��8PD�YH]�DFUHVFHQWDGR�H�LQLFLDGR��R�FURQµPHWUR�SRGH�VHU�UHPRYLGR��FRQWLQXDQGR�D�
FRUUHU�HP�VHJXQGR�SODQR�DW«�VHU�QRYDPHQWH�UHSRVWR��3RU«P��Vµ�VH�SRGH�LQLFLDU�H�LQWHUURPSHU�HQTXDQ-
to estiver em exibição.

CRONÓMETRO

remover 
cronómetro

iniciar/parar 
cronómetro

min:seg até 9:59,
depois, apenas min até 999

reiniciar 
cronómetro

:.41&��4�574143,&)&���):���
Se descer abaixo da máxima profundidade funcional*, o alarme sonoro tocará e o alarme LED piscará. Ao 
PHVPR�WHPSR��D�VHWD�SDUD�FLPD�SLVFDUi�H�D�SURIXQGLGDGH�DSHQDV�DSUHVHQWDUi�WUDoRV��R�TXH�VLJQL¿FD�TXH�HVWi�
demasiado fundo. A profundidade máxima também será representada por traços.

* A profundidade funcional máxima (100 m / 330 pés) é a profundidade à qual o i470TC pode efetuar corretamente cálculos ou apresentar 
informações precisas.

Após subir acima da profundidade máxima funcional, a profundidade voltará a ser mostrada; porém, a profun-
didade máxima continuará a surgir como traços durante o resto do mergulho. O Log desse mergulho também 
apresentará traços para a profundidade máxima.

a piscar

,&9,*�).:*�&18��
Este ecrã indica simplesmente a hora atual e a temperatura ambiente.



Doc. 12-7937 r04  (1/13/20)63

                              

© Aqua Lung International, Inc. (2020)

MODO FREE 
(MERGULHO LIVRE)
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DETALHES DO MODO FREE DIVE
•  Apesar de os aparelhos de respiração não serem usados para atividades de mergulho livre, o teor de azoto nos 

tecidos continua a ser um fator a considerar. O teor de azoto é calculado tendo como base uma FO2�¿[D�GH�DU�
•  Dado que o utilizador, num período de 24 horas, tem a possibilidade de alternar entre atividades de mergulho 

com escafandro e de mergulho livre, os cálculos do azoto e o valor apresentado de tempo restante de mergulho 
sem descompressão (No Deco) são transferidos de um modo operacional para o outro, permitindo manter o 
utilizador informado sobre o estado de absorção e de libertação de azoto.

���2V�PRGHORV�PDWHPiWLFRV�XVDGRV�DWXDOPHQWH�QR�L���7&�EDVHLDP�VH�HP�SHU¿V�GH�PHUJXOKRV�VXFHVVLYRV�PXOWL-
nível, com e sem descompressão.

���(VWHV�DOJRULWPRV�QmR�FRQVLGHUDP�DV�DOWHUDo}HV�¿VLROyJLFDV�DVVRFLDGDV�jV�DOWDV�SUHVV}HV�D�TXH�DV�PRGDOLGDGHV�
de competição em mergulho livre podem expor o mergulhador.

!  AVISOS:
�'LYH��*DXJH�RX�)UHH���DQWHV�GH��TXH�VH�GH�TXH�VDEH�TXDO�R�PRGR�RSHUDFLRQDO�VHOHFLRQDGRߔHUWL&��ڞ

iniciar qualquer mergulho.
���5HDOL]DU�PHUJXOKR�OLYUH�GHQWUR�GH�XP�SHU¯RGR�GH����KRUDV�DSµV�D�UHDOL]D©¥R�GH�PHUJXOKRV�FRPڞ

escafandro, combinado com os efeitos das várias subidas rápidas do mergulho livre, aumenta o 
risco de doença de descompressão. Estas atividades podem resultar numa entrada acelerada em 
descompressão, o que pode causar lesões graves ou morte.

•  Não é recomendado, durante o mesmo período de 24 horas, combinar atividades de competição 
HP�PHUJXOKR�OLYUH��TXH�HQYROYHP�P¼OWLSODV�GHVFLGDV�VXELGDV��FRP�DWLYLGDGHV�GH�PHUJXOKR�FRP�
escafandro. Atualmente, não existem dados relativos a tais atividades.

•  Recomenda-se vivamente a quem se pretenda iniciar em atividades de mergulho livre de competição 
TXH�REWHQKD�LQVWUX©¥R�H�IRUPD©¥R�DGHTXDGDV�GH�XP�LQVWUXWRU�FHUWLߔFDGR�GH�PHUJXOKR�OLYUH����
LPSHUDWLYR�TXH�RV�HIHLWRVߔ�VLROµJLFRV�VHMDP�FRPSUHHQGLGRV�H�TXH�R�PHUJXOKDGRU�HVWHMDߔ�VLFDPHQWH�
preparado.



Doc. 12-7937 r04  (1/13/20)65

MODO FREE (MERGULHO LIVRE)

© Aqua Lung International, Inc. (2020)

À SUPERFÍCIE ANTES DO MERGULHO
([LVWHP�GRLV�HFUmV�SULQFLSDLV�)UHH�6XUIDFH��0HUJXOKR�/LYUH�j�6XSHUItFLH���2�SULPHLUR�HFUm�VXUJH�TXDQGR�DLQGD�
não se realizou qualquer mergulho, ou quando o intervalo de superfície for superior a 1 min. O segundo surge 
apenas durante o primeiro minuto após um mergulho. 

FREE SURF - PRINCIPAL
(< 1 min após mergulho)

WHPSR�j�VXSHUItFLH�
min:seg até 59:59, 
depois hr:min

mergulho # até 99, 
0 para nenhum

tempo  
decorrido de  
mergulho  
min:seg

temperatura

FREE SURF - PRINCIPAL
(sem mergulhos ou > 1 min após mergulho)

azoto 
residual

para o modo 
Watch (Relógio)

luz de 
fundo

FREE - PRINCIPAL

para selecionar 
uma opção

sair do menu

&18��
Este ecrã apresenta os dados do mergulho anterior.

intervalo de superfície 
min:seg até 59:59, depois hr:min

tempo decorrido de mergulho
min:segprofundidade 

máxima

&18��
Este ecrã indica a hora atual, a temperatura e a altitude.

KRUD�SUHGH¿QLGD�GR�5HOyJLR

temperatura

altitude 
(EL2 - EL7, em branco se ao nível do mar)

modo

MODO FREE STANDBY  
(MODE DE ESPERA EM MERGULHO LIVRE)

Bluetooth 
ligado (ON)

CDT
SET FREE ALARMS
SET MODE
DONE (EXIT) - SAÍDA

voltar ao 
Principal
ALT2
ALT 1

para o modo 
Watch (Relógio)
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CRONÓMETRO REGRESSIVO (CDT)
2�L���7&�SHUPLWH�OKH�GH¿QLU�XP�WHPSR�GH�&'7�HQWUH���������������PLQ�VHJ���¬�VXSHUItFLH��GHYH�VH�LQLFLDU�H�SDUDU�
o CDT no ecrã de estado do CDT, selecionando ON ou OFF. À superfície e durante os mergulhos, o CDT será 
executado em segundo plano até que a contagem decrescente atinja 0:00, ou seja desligado (OFF). Quando o 
WHPSR�GH¿QLGR�GR�&'7�FKHJDU�D�������R�DODUPH�VRQRUR�WRFDUi��'XUDQWH�HVVH�WHPSR��R�VtPEROR�&'7�VHUi�DSUH-
sentado a piscar no ecrã principal Surface ou Dive até que o alarme sonoro seja silenciado.

     2%6(59$��2��$�GHߔQL©¥R�GR�&'7�Q¥R�LQLFLD�D�FRQWDJHP�UHJUHVVLYD��3DUD�LQLFLDU�R�&'7��GHYHU£�
selecionar ON no respetivo ecrã de Estado.

para o estado 
CDT

ENTRADA  ESTADO DO CDT

alterar 
GH¿QLomR

alterar 
GH¿QLomR

para  
selecionar

OFF, ON, ou SET

ESTADO DO CDT

diminuir 
o valor

aumentar 
o valor

para guardar 
min/seg

min:seg

SET CDT

a piscar

ALARME CDT ATIVADO
(à superfície, durante alarme sonoro) 

SET FREE ALARMS
1HVWH�PHQX��SRGH�SHUVRQDOL]DU�DV�GH¿QLo}HV�GRV�VHJXLQWHV�DODUPHV�GR�PRGR�)UHH��

SDUD�GH¿QLU�
alarme EDT

SET FREE ALARMS - ENTRADA

para Free Surf - 
Principal

para Set Free 
Alarm

para o CDT

para Set 
Mode
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������)ITXL�&PEVQW�����EPEVQIW�HI�TVSJYRHMHEHI�
([LVWHP���DODUPHV�GH�SURIXQGLGDGH�HP�PRGR�)UHH�TXH�SRGHP�VHU�GH¿QLGRV�SDUD�FRWDV�SURJUHVVL-
vamente mais fundas, a intervalos de 1 m (10 pés).

     2%6(59$��2��&DGD�DODUPH�GH�SURIXQGLGDGH�Vµ�SRGH�VHU�GHߔQLGR�SDUD�XPD�SURIXQGLGDGH�
maior do que a do alarme de profundidade precedente. Por exemplo: Se o Depth Alarm 1 é 
GHߔQLGR�SDUD����P��HQW¥R�DV�GHߔQL©·HV�SDUD�R�'HSWK�$ODUP���FRPH©DU¥R�D����P��

DEPTH ALARM 2 ATIVADO
Depth Alarm (1,3) ativado

a piscar

a piscar

SET DEPTH ALARM 1
(Os alarme de profundidade 2 e 3 são semelhantes)

�������*)8�&PEVQI�HI�8IQTS�)IGSVVMHS�HI�2IVKYPLS�
O Alarme EDT (Elapsed Dive Time / Tempo Decorrido de Mergulho) faz disparar o alarme sonoro 
a cada 30 segundos enquanto estiver submerso em modo Free Dive.

alterar 
GH¿QLomR

alterar 
GH¿QLomR

para  
selecionar

OFF ou ON

diminuir 
o valor

aumentar 
o valor

para  
selecionar

OFF ou 10 - 100 min 
(30 - 330 pés)

Depth Alarm 1 (2,3)

SET MODE (MODO OPERACIONAL)
Esta função é semelhante ao Modo Dive (veja pág. 42.)

TEMPO DECORRIDO DE MERGULHO 
ALARME ATIVADO

a piscar a piscar

ECRÃ DONE (CONCLUÍDO) (MENU PRINCIPAL MERGULHO LIVRE)
O ecrã Done (Concluído) é um atalho para sair do menu Principal de Superfície em Mergulho Livre e regressar 
ao ecrã Principal de Superfície em Mergulho Livre.

sair do menu,
voltar ao menu Principal de Superfície de 
Mergulho Livre

para o CDT

para Set 
Mode
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ALT 1
ALT 2
voltar ao 
principal

FREE DIVE - PRINCIPAL

luz de fundo

INICIAR UM MERGULHO
Com o i470TC em modo Free, o mergulho terá início após descer até 1,5 m (5 pés), durante mais de 5 segundos. 
O diagrama seguinte ajudá-lo-á a navegar pelas funções do Modo Free Dive. O mergulho acaba e o modo de 
superfície é retomado após subida até 0,9 m (3 pés) de profundidade durante pelo menos 1 segundo.

tempo restante Sem Descompressão
0 - 99 min; se maior do que 99, é mostrado como 99

*Ui¿FR�GH�%DUUDV�
de Saturação de Azoto

tempo decorrido de mergulho
min:seg

FREE DIVE - PRINCIPAL
O menu principal Free Dive fornece informações básicas durante o mergulho: profundidade, tempo sem descom-
pressão (no deco), tempo de mergulho, temperatura e saturação de azoto.

profundidade

temperatura

+7**�).:*�&18��
Este ecrã mostra o estado do cronómetro regressivo. Neste ecrã, pode-se iniciar e parar o cronómetro regressi-
vo, selecionando ON ou OFF. Quando a contagem chegar a 0:00, o cronómetro regressivo regressa ao tempo 
GH¿QLGR�LQLFLDO�

     2%6(59$��2����VXSHUI¯FLH��R�FURQµPHWUR�UHJUHVVLYR�GHYH�VHU�SUHGHߔQLGR�GHQWUR�GR�PRGR�)UHH�6XUIDFH�

ligar / desligar

para ALT 2
ON = iniciar
OFF = parar

min:seg

FRQ¿UPDU�
alarme
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ALARMES DE AZOTO ELEVADO
4XDQGR�R�D]RWR�DXPHQWD�SDUD�QtYHLV�GH�FXLGDGR����VHJPHQWRV�QR�JUi¿FR�GH�EDUUDV�1����R�DODUPH�VRQRUR�HPLWLUi�
��FRQMXQWRV�GH���ELSHV��'XUDQWH�HVVH�WHPSR��RV�VHJPHQWRV�GR�JUi¿FR�GH�EDUUDV�1���QR�HFUm�SULQFLSDO�)UHH�'LYH��
piscarão.

6H�R�D]RWR�FRQWLQXDU�D�DXPHQWDU�SDUD�R�QtYHO�GH�GHVFRPSUHVVmR��WRGRV�RV���VHJPHQWRV�GR�JUi¿FR�GH�EDUUDV�
1����R�DODUPH�VRQRUR�GLVSDUD�QRYDPHQWH��1HVWD�DOWXUD��RV�VHJPHQWRV�GR�JUi¿FR�GH�EDUUDV�1��SLVFDUmR��H�R�WHP-
po NO DECO (sem descompressão) será apresentado como 0 min.

4XDQGR�R�DODUPH�VRQRUR�IRU�VLOHQFLDGR��RV�YDORUHV�GR�JUi¿FR�GH�EDUUDV�1��H�12�'(&2��VHP�GHVFRPSUHVVmR��
GHVDSDUHFHP��(P�VHJXLGD��D�PHQVDJHP�9,2��YLRODomR��H�D�VHWD�SDUD�FLPD�SLVFDP�DWp�FKHJDGD�j�VXSHUItFLH�

8PD�YH]�j�VXSHUItFLH��R�VtPEROR�9,2��YLRODomR��SLVFD��(QWmR��DSyV���PLQXWR�j�VXSHUItFLH��D�RSHUDomR�GR�FRPSXWD-
GRU�GH�PHUJXOKR�¿FD�EORTXHDGD�HP�PRGR�9*0�GXUDQWH����KRUDV��2�DFHVVR�DR�PRGR�5HOyJLR�PDQWpP�VH�FRPR�
normalmente.

ALARME DO GRÁFICO DE 
BARRAS N2

ENTRADA EM  
DESCOMPRESSÃO

VIOLAÇÃO APÓS 
1 MIN À SUPERFÍCIE

+7**�).:*�&18��
Este ecrã indica apenas a profundidade máxima e a hora atual.

a piscar
a piscar a piscar

a piscar



Doc. 12-7937 r04  (1/13/20)70

                              

© Aqua Lung International, Inc. (2020)

REFERÊNCIAS



Doc. 12-7937 r04  (1/13/20)71

MODO REFERENCE (REFERÊNCIA)

© Aqua Lung International, Inc. (2020)

CARREGAR/ TRANSFERIR DADOS
Como descrito anteriormente (página 41), o i470TC pode ser emparelhado usando a função Bluetooth®. Para tal 
é necessário um dispositivo móvel com Bluetooth® e que execute o software Diverlog+.

$�VHFomR�6HWWLQJV�8SORDG��&DUUHJDU�GH¿QLo}HV��GR�SURJUDPD�SRGH�VHU�XWLOL]DGD�SDUD�GH¿QLU�DOWHUDU�RV�JDVHV��
GH¿QLU�R�FRQMXQWR�GH�$/��DODUPHV���GH¿QLU�R�FRQMXQWR�GH�87,/��8WLOLWiULRV��H�GH¿QLU�R�FRQMXQWR�7,0(��KRUD�GDWD���
XWLOL]DQGR�R�PHVPR�VLVWHPD�GH�LQWHUIDFH��$V�GH¿QLo}HV�GH�0RGR�GHYHP�VHU�LQVHULGDV�XVDQGR�RV�ERW}HV�GH�FRQ-
trolo do i470TC.

A informação disponível para consulta *(transferência) do i470TC inclui itens como número de mergulho, intervalo 
de superfície, hora, profundidade, tempo de mergulho, data/hora de início, temperatura mínima, taxa de amostra-
JHP��SRQWRV�GH�GH¿QLomR��JUi¿FR�GH�EDUUDV�1��H�JUi¿FR�GH�EDUUDV�$6&�

$�LQIRUPDomR�GH�PHUJXOKR�OLYUH��)5((��Vy�¿FD�GLVSRQtYHO�XWLOL]DQGR�D�DSOLFDomR�'LYHUORJ��

Para mais informações sobre a ligação do i470TC ao dispositivo móvel, consulte a aplicação do software Diver-
log+.
CUIDADOS E LIMPEZA
Proteja o seu i470TC contra choques, temperaturas elevadas, exposição a produtos químicos e manipulação 
LQGHYLGD��3URWHMD�R�YLVRU�FRP�XPD�SURWHomR�HVSHFt¿FD�SDUD�R�LQVWUXPHQWR��'HEDL[R�GH�iJXD��RV�SHTXHQRV�ULVFRV�
desaparecem naturalmente.
���/LPSH�H�ODYH�R�L���7&�FRP�iJXD�GRFH�QR�¿QDO�GH�FDGD�GLD�GH�PHUJXOKR�H�YHUL¿TXH�VH�DV�]RQDV�HP�UHGRU�GR�

sensor de baixa pressão (profundidade), da porta de carregamento, dos contactos de água e dos botões estão 
livres de detritos ou obstruções.

•  Para dissolver cristais de sal, use água tépida ou um banho ligeiramente ácido (50% vinagre branco / 50% água 
GRFH���$SyV�UHPRYHU�GR�EDQKR��FRORTXH�R�L���7&�VRE�XP�ÀX[R�VXDYH�GH�iJXD�GRFH��6HTXH�FRP�XPD�WRDOKD�
antes de guardar.

• Mantenha o i470TC em local fresco, seco e protegido durante o transporte.

sensor de 
baixa pressão

ASSISTÊNCIA

!  AVISO:�1R�P¯QLPR��H�SRU�SUHFLV¥R��YHULߔTXH�DQXDOPHQWH�D�OHLWXUD�GH�DOWLWXGH�QR�HFU¥�$/7����S������H�QR�
3UH�'LYH�3ODQQHU��S����������6H�R�VHX�L���7&�Q¥R�HVWLYHU�FDOLEUDGR��OHLWXUD�LQFRUUHWD�GD�DOWLWXGH��WHPSRV�GH�
PHUJXOKR�1R�'HFR�LQFRUUHWRV�QR�SODQHDGRU��DSUHVHQWD©¥R�¢�VXSHUI¯FLH�XPD�OHLWXUD�GH�SURIXQGLGDGH���RX�
DSUHVHQWDU�XPD�PHQVDJHP�GH�FµGLJR�GH�HUUR��((3��$/7��&$/��(55��&60��$�'���GHYH�UHFHEHU�DVVLVW¬QFLD�
na fábrica antes do uso.

Se for necessário enviar o seu i470TC para a Aqua Lung:
���*UDYH�WRGRV�RV�GDGRV�GR�PHUJXOKR�GR�/RJ��H�RX�WUDQV¿UD�RV�GDGRV�DUPD]HQDGRV�QD�PHPyULD��7RGRV�RV�GDGRV�

serão apagados durante a assistência na fábrica.
• Para a embalagem, utilize materiais absorvedores de choque.
���,QFOXD�XPD�QRWD�OHJtYHO��LQIRUPDQGR�R�PRWLYR�HVSHFt¿FR�GR�HQYLR��R�VHX�QRPH��PRUDGD��WHOHIRQH�HP�SHUtRGR�

laboral, número(s) de série, uma cópia da fatura de compra original e o Registo da Garantia.
• Envie com portes pré-pagos e seguro, recorrendo a um sistema rastreável.
•  Estão disponíveis mais informações no site da Aqua Lung, AquaLung.com, ou no site local da Aqua Lung que 

presta assistência na sua zona.

!   CUIDADO: Os procedimentos a seguir devem ser escrupulosamente respeitados. A garantia do i470TC 
não cobre danos devidos a uma incorreta substituição da bateria.

contacto  
de água

contacto  
de água
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SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA

       2%6(59$��2��2V�VHJXLQWHV�SURFHGLPHQWRV�GHYHP�VHU�ULJRURVDPHQWH�FXPSULGRV�Dߔ�P�GH�HYLWDU�D�
entrada de água dentro da unidade. A garantia do i470TC não cobre danos devidos a uma incorreta 
VXEVWLWXL©¥R�GD�EDWHULD��RX�VXEVHTXHQWH�HQWUDGD�GH�KXPLGDGH�GHQWUR�GD�XQLGDGH��

       2%6(59$��2� O i470TC pode ser enviado à Aqua Lung, ao Distribuidor Regional, ou às instalações 
de assistência de um Revendedor Autorizado, para um correto serviço de troca de bateria, o qual 
LQFOXL�WHVWH�GH�SUHVV¥R��SURIXQGLGDGH��H�HVWDQTXLFLGDGH�¢�SURIXQGLGDGH�P£[LPD�RSHUDFLRQDO��3DUD�HVWH�
serviço aplicar-se-ão as tarifas normais.

O compartimento da bateria só deve ser aberto em ambiente seco e limpo, tomando extremo cuidado para evitar 
a entrada de pó ou humidade. 

Como medida de precaução adicional, para evitar a formação de humidade no compartimento da bateria, é 
UHFRPHQGiYHO�TXH�HVWD�VHMD�WURFDGD�HP�DPELHQWH�HTXLYDOHQWH�j�WHPSHUDWXUD�H�KXPLGDGH�H[WHULRU�GR�ORFDO��SRU�
exemplo, não troque a bateria em ambiente com ar condicionado, para depois a levar para um exterior quente e 
ensolarado).

,QVSHFLRQH�RV�ERW}HV��YLVRU�H�VXSRUWH�SDUD�VH�FHUWL¿FDU�TXH�QmR�WrP�IHQGDV�QHP�GDQRV��6H�HQFRQWUDU�TXDOTXHU�VL-
nal de humidade no i470TC, NÃO o tente utilizar em mergulho até que receba a adequada assistência na fábrica 
da Aqua Lung ou num distribuidor regional autorizado.

Retenção de Dados
$R�UHPRYHU�D�EDWHULD��DV�GH¿QLo}HV�H�RV�FiOFXORV�GH�D]RWR�R[LJpQLR�SDUD�PHUJXOKRV�VXFHVVLYRV�VHUmR�PDQWLGRV�
na memória volátil da unidade até que a nova bateria seja instalada.

Todas as peças necessárias para a mudança da bateria são fornecidas com o kit de bateria do i470TC, disponí-
vel no seu revendedor Aqua Lung.

Remoção da bateria
• Não é necessário remover as correias de pulso.
• Localize o compartimento da bateria na parte de trás da unidade.
•  Retire cuidadosamente os dois parafusos de retenção com uma chave de fendas.
• Levante a tampa e o O-ring, retirando-o da caixa de proteção.
•  Vire de lado a caixa da bateria de forma a fazer cair a bateria na sua mão. Se necessário, solte-a suavemente 

com a ponta de um dedo. NÃO use ferramentas para forçar a remoção da bateria, ou para criar um curto-circui-
WR�HQWUH�R�SROR�SRVLWLYR�����GD�EDWHULD�H�R�FRQWDFWR�QHJDWLYR�����TXH�¿FD�SRU�EDL[R�

• Elimine ou recicle a bateria de acordo com a legislação local que rege a eliminação de baterias de lítio.

REMOÇÃO DA BATERIAREMOÇÃO DA TAMPARETIRE OS PARAFUSOS
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Inspeção
• Inspecione com atenção todas as superfícies vedantes, procurando quaisquer sinais de danos que possam 
  comprometer a estanquicidade.
��,QVSHFLRQH�R�ERWmR��YLVRU�H�VXSRUWH�SDUD�VH�FHUWL¿FDU�TXH�QmR�WrP�IHQGDV�QHP�GDQRV�

!   AVISO: Se encontrar sinais de danos ou de corrosão, leve o seu i470TC a um revendedor autorizado 
$TXD�/XQJ�H�1�2�2�7(17(�XVDU�DW«�TXH�VHMD�UHDOL]DGD�D�DVVLVW¬QFLD�UHFRPHQGDGD�SHOR�IDEULFDQWH��

• Retire o O-ring da tampa. Descarte-o e NÃO o reutilize.

!   CUIDADO: Não utilize ferramentas para remover o O-ring. Para garantir uma vedação adequada, deve 
substituir o O-ring sempre que trocar a bateria.

Instalação da Bateria

!   CUIDADO: O O-ring deve ser uma peça Aqua Lung genuína que pode ser adquirida num revendedor 
autorizado Aqua Lung. O uso de qualquer outro O-ring anulará a garantia.

��/XEUL¿TXH�OLJHLUDPHQWH�R�QRYR�2�ULQJ�FRP�SDVWD�GH�VLOLFRQH�H�FRORTXH�R�QR�UHERUGR�GR�2�ULQJ�GD�WDPSD�
•  Coloque uma nova bateria de lítio de 3 volts, tipo CR2430, com o negativo virado para baixo, no orifício da bate-
ULD��&HUWL¿TXH�VH�GH�TXH�HVWi�XQLIRUPHPHQWH�FRORFDGD�

•  Cuidadosamente coloque a tampa da bateria (com O-ring) em posição sobre o rebordo do compartimento da 
EDWHULD��HP�VHJXLGD��SUHVVLRQH�D�XQLIRUPH�H�FRPSOHWDPHQWH�DWp�¿FDU�FRORFDGD��

���0DQWHQKD�D�WDPSD�GD�EDWHULD�¿UPHPHQWH�QD�VXD�SRVLomR�H��FRP�XPD�FKDYH�GH�IHQGDV��LQVWDOH�FXLGDGRVDPHQWH�
os parafusos de retenção.

REMOVA O O-RING

SUBSTITUIÇÃO DO O-RING INSTALAÇÃO DA BATERIA INSTALAÇÃO DA TAMPA

Teste
���$WLYH�D�XQLGDGH�H�FHUWL¿TXH�VH�GH�TXH�R�/&'�HVWi�QtWLGR�H�FRP�ERP�FRQWUDVWH��6H�DOJXPDV�SDUWHV�GR�HFUm�QmR�

estiverem visíveis, parecem esbatidas, ou se existir indicação de estado de bateria fraca, entregue o i470TC a 
um revendedor autorizado Aqua Lung para avaliação antes da sua utilização.
��9HUL¿TXH�WRGDV�DV�GH¿QLo}HV�DQWHV�GH�PHUJXOKDU�

INSTALAÇÃO DOS  
PARAFUSOS



Doc. 12-7937 r04  (1/13/20)74

MODO REFERENCE (REFERÊNCIA)

© Aqua Lung International, Inc. (2020)

SENSOR E AJUSTES DE ALTITUDE
Antes do primeiro mergulho de uma série de mergulhos sucessivos, a altitude (isto é, a pressão ambiente) é me-
dida após ativação do Modo de Superfície (Dive Surface) e a cada 15 minutos até que um mergulho seja feito, 
ou até que a operação reverta para o Modo de Relógio (Watch).

•  Depois de um mergulho, e durante o funcionamento em Modo de Relógio, as medições são feitas a cada 15 mi-
nutos durante o período de 24 horas após a emersão.

• As medições só se realizam com a unidade seca.
���'XDV�OHLWXUDV�VmR�IHLWDV�FRP�XPD�GLIHUHQoD�GH���VHJXQGRV�HQWUH�HODV��$V�GXDV�OHLWXUDV�GHYHP�¿FDU�GHQWUR�GH�

um intervalo de 30 cm (1 pé) para registar essa pressão ambiente como sendo a altitude atual.
• Não serão realizados ajustes sempre que os contactos de água estejam ligados. 

Ao mergulhar a grande altitude, entre 916 a 4 270 m (3,001 a 14,000 pés), o i470TC ajusta-se automaticamente 
a essas condições, fornecendo a profundidade corrigida, tempos reduzidos No Deco e tempos de O2 a intervalos 
de 305 m (1,000 pés).

A uma altitude de 916 m (3,001 pés), a calibração de profundidade muda automaticamente de metros de água 
salgada para metros de água doce. Este é o primeiro ajuste ao algoritmo. Quando a função Fator Conservador 
estiver ON, os tempos No Deco serão calculados com base na seguinte altitude superior a 915 m (3,000 pés). 
Todos os ajustes para altitudes superiores a 3 355 m (11,000 pés) são então feitos para tempos de mergulho 
permitidos para 4 270 m (14.000 pés). Ao nível do mar, os cálculos são baseados numa altitude de 1 800 metros 
(6,000 pés).

• O i470TC não funcionará como computador de mergulho acima de 4 270 metros (14,000 pés).
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LIMITES DE TEMPO SEM DESCOMPRESSÃO

Altitude 
(meters) 

Depth
( FT )

Altitude 
(feet) 

Z+ ALGORITHM >> NDLS (HR:MIN) AT ALTITUDE (IMPERIAL)
0 3001 4001 5001 6001 7001 8001 9001 10001 11001 12001 13001
to to to to to to to to to to to to
3000 4000 5000 6000 7000 8000 9000 10000 11000 12000 13000 14000

3:17 30  2:30 2:21 2:14 2:08 2:02 1:57 1:52 1:47 1:39 1:34 1:29
40  1:49 1:21 1:15 1:11 1:08 1:05 1:02 1:00 0:57 0:55 0:53 0:51
50  1:05 0:53 0:51 0:49 0:47 0:44 0:42 0:39 0:37 0:35 0:34 0:33
60  0:48 0:37 0:35 0:33 0:32 0:30 0:28 0:26 0:24 0:23 0:22 0:21
70  0:35 0:26 0:24 0:23 0:21 0:20 0:19 0:18 0:17 0:16 0:16 0:14
80  0:26 0:19 0:18 0:17 0:16 0:15 0:14 0:13 0:12 0:11 0:11 0:10
90  0:19 0:15 0:14 0:13 0:12 0:11 0:10 0:10 0:09 0:09 0:08 0:08
100 0:16 0:11 0:10 0:10 0:09 0:09 0:08 0:08 0:07 0:07 0:07 0:07
110 0:12 0:09 0:08 0:08 0:08 0:07 0:07 0:07 0:06 0:06 0:06 0:05
120 0:10 0:08 0:07 0:07 0:07 0:06 0:06 0:06 0:05 0:05 0:05 0:05
130 0:08 0:07 0:06 0:06 0:06 0:05 0:05 0:05 0:05 0:05 0:04 0:04
140 0:07 0:06 0:05 0:05 0:05 0:05 0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04
150 0:06 0:05 0:05 0:05 0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:03
160 0:06 0:05 0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03
170 0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03
180 0:05 0:04 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03
190 0:04 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:00

Z+ ALGORITHM >> NDLS (HR:MIN) AT ALTITUDE (METRIC)
0 916 1221 1526 1831 2136 2441 2746 3051 3356 3661 3966
to to to to to to to to to to to to
915 1220 1525 1830 2135 2440 2745 3050 3355 3660 3965 4270

Depth

9 
( M )

3:37 2:41 2:31 2:23 2:16 2:10 2:04 1:59 1:54 1:50 1:43 1:37
12  1:55 1:27 1:21 1:15 1:12 1:08 1:05 1:03 1:00 0:58 0:55 0:54
15  1:08 0:55 0:53 0:51 0:49 0:47 0:44 0:42 0:39 0:37 0:36 0:34
18  0:50 0:39 0:37 0:35 0:33 0:32 0:30 0:28 0:26 0:24 0:23 0:22
21  0:36 0:28 0:26 0:24 0:23 0:21 0:20 0:19 0:18 0:17 0:16 0:16
24  0:27 0:20 0:19 0:18 0:17 0:16 0:15 0:14 0:13 0:12 0:11 0:11
27  0:20 0:16 0:15 0:13 0:12 0:11 0:11 0:10 0:09 0:09 0:09 0:08
30  0:16 0:12 0:11 0:10 0:09 0:09 0:09 0:08 0:08 0:07 0:07 0:07
33  0:13 0:09 0:09 0:08 0:08 0:07 0:07 0:07 0:07 0:06 0:06 0:06
36  0:10 0:08 0:07 0:07 0:07 0:06 0:06 0:06 0:05 0:05 0:05 0:05
39  0:09 0:07 0:06 0:06 0:06 0:06 0:05 0:05 0:05 0:05 0:05 0:04
42  0:08 0:06 0:06 0:05 0:05 0:05 0:05 0:05 0:04 0:04 0:04 0:04
45  0:06 0:05 0:05 0:05 0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04
48  0:06 0:05 0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03
51  0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03
54  0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03
57  0:05 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03

Altitude 
(meters) 

Depth
( FT )

Altitude 
(feet) 

Z+ ALGORITHM >> NDLS (HR:MIN) AT ALTITUDE (IMPERIAL)
0 3001 4001 5001 6001 7001 8001 9001 10001 11001 12001 13001
to to to to to to to to to to to to
3000 4000 5000 6000 7000 8000 9000 10000 11000 12000 13000 14000

3:17 30  2:30 2:21 2:14 2:08 2:02 1:57 1:52 1:47 1:39 1:34 1:29
40  1:49 1:21 1:15 1:11 1:08 1:05 1:02 1:00 0:57 0:55 0:53 0:51
50  1:05 0:53 0:51 0:49 0:47 0:44 0:42 0:39 0:37 0:35 0:34 0:33
60  0:48 0:37 0:35 0:33 0:32 0:30 0:28 0:26 0:24 0:23 0:22 0:21
70  0:35 0:26 0:24 0:23 0:21 0:20 0:19 0:18 0:17 0:16 0:16 0:14
80  0:26 0:19 0:18 0:17 0:16 0:15 0:14 0:13 0:12 0:11 0:11 0:10
90  0:19 0:15 0:14 0:13 0:12 0:11 0:10 0:10 0:09 0:09 0:08 0:08
100 0:16 0:11 0:10 0:10 0:09 0:09 0:08 0:08 0:07 0:07 0:07 0:07
110 0:12 0:09 0:08 0:08 0:08 0:07 0:07 0:07 0:06 0:06 0:06 0:05
120 0:10 0:08 0:07 0:07 0:07 0:06 0:06 0:06 0:05 0:05 0:05 0:05
130 0:08 0:07 0:06 0:06 0:06 0:05 0:05 0:05 0:05 0:05 0:04 0:04
140 0:07 0:06 0:05 0:05 0:05 0:05 0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04
150 0:06 0:05 0:05 0:05 0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:03
160 0:06 0:05 0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03
170 0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03
180 0:05 0:04 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03
190 0:04 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:00

Z+ ALGORITHM >> NDLS (HR:MIN) AT ALTITUDE (METRIC)
0 916 1221 1526 1831 2136 2441 2746 3051 3356 3661 3966
to to to to to to to to to to to to
915 1220 1525 1830 2135 2440 2745 3050 3355 3660 3965 4270

Depth

9 
( M )

3:37 2:41 2:31 2:23 2:16 2:10 2:04 1:59 1:54 1:50 1:43 1:37
12  1:55 1:27 1:21 1:15 1:12 1:08 1:05 1:03 1:00 0:58 0:55 0:54
15  1:08 0:55 0:53 0:51 0:49 0:47 0:44 0:42 0:39 0:37 0:36 0:34
18  0:50 0:39 0:37 0:35 0:33 0:32 0:30 0:28 0:26 0:24 0:23 0:22
21  0:36 0:28 0:26 0:24 0:23 0:21 0:20 0:19 0:18 0:17 0:16 0:16
24  0:27 0:20 0:19 0:18 0:17 0:16 0:15 0:14 0:13 0:12 0:11 0:11
27  0:20 0:16 0:15 0:13 0:12 0:11 0:11 0:10 0:09 0:09 0:09 0:08
30  0:16 0:12 0:11 0:10 0:09 0:09 0:09 0:08 0:08 0:07 0:07 0:07
33  0:13 0:09 0:09 0:08 0:08 0:07 0:07 0:07 0:07 0:06 0:06 0:06
36  0:10 0:08 0:07 0:07 0:07 0:06 0:06 0:06 0:05 0:05 0:05 0:05
39  0:09 0:07 0:06 0:06 0:06 0:06 0:05 0:05 0:05 0:05 0:05 0:04
42  0:08 0:06 0:06 0:05 0:05 0:05 0:05 0:05 0:04 0:04 0:04 0:04
45  0:06 0:05 0:05 0:05 0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04
48  0:06 0:05 0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03
51  0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03
54  0:05 0:04 0:04 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03
57  0:05 0:04 0:04 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03 0:03
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NÍVEIS DE ALTITUDE
APRESENTAÇÃO INTERVALO: METROS (PÉS)

MAR 0 a 915 (0 a 3,000)
EL2 916 a 1.525 (3,001 a 5,000)
EL3 1.526 a 2.135 (5,001 a 7,000)
EL4 2.136 a 2.745 (7,001 a 9,000)
EL5 2.746 a 3.355 (9,001 a 11,000)
EL6 3.356 a 3.965 (11,001 a 13,000) 
EL7 > 3.965 (13,000)

1.2.8*��)*�*<54�.��4�&4�4<.,�3.4
HS�34&&�)MZMRK�2ERYEP�

PO2
(ATA)

DURAÇÃO MÁXIMA
EXPOSIÇÃO ÚNICA 

(MIN)

DURAÇÃO TOTAL MÁXIMA
24 HORAS

(MIN)
0,60 720 720 
0,70 570 570 
0,80 450 450 
0,90 360 360 
1,00 300 300 
1,10 240 270 
1,20 210 240 
1,30 180 210 
1,40 150 180 
1,50 120 180 
1,60 45 150 
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ESPECIFICAÇÕES

PODE SER USADO COMO
• Relógio
• Computador de Mergulho (Ar ou Nitrox)
• Profundímetro Digital/Cronómetro
• Computador p/ Mergulho Livre

DESEMPENHO DO COMPUTADOR DE MERGULHO
• Algoritmo Z+ baseado em Bühlmann ZHL-16C
• Descompressão de acordo com o modelo Bühlmann ZHL-16C
• Paragens Profundas Sem Descompressão - Morroni, Bennett
• Paragens de Descompressão Profundas (não recomendadas) - Blatteau, Gerth, Gutvik
• Altitude - Bühlmann, IANTD, RDP (Cross)
• Correções de altitude e limites de O2 baseados nas tabelas NOAA

DESEMPENHO OPERACIONAL
Função:   Precisão:
• Profundidade   ± 1% da escala completa
• Cronómetros  1 segundo por dia

Contador de Mergulhos:
• DIVE/GAUGE mostra mergulhos #1 a #24, FREE mostra #1 a #99 (0 se não há mergulhos feitos)
• Reverte ao mergulho #1, após mergulhar (depois de 24 horas sem mergulhos)

Modo Dive Log:
• Guarda na memória os 24 mergulhos mais recentes em DIVE/GAUGE, para visualização
• Após 24 mergulhos, adiciona o 25º mergulho na memória e apaga o mais antigo

Altitude:
• Operacional do nível do mar até 4 270 m (14,000 pés) de altitude
• Quando inativo, mede a pressão ambiente a cada 30 minutos; após ativação, a cada 15 minutos, enquanto  
   ativado.
• Quando molhado não mede a pressão ambiente.
• Compensa altitudes acima do nível do mar, começando em 916 m (3,001 pés) de altitude e a cada 305 m  
  (1,000 pés) acima.

Energia:
• (1) Bateria de lítio (Panasonic ou equivalente) de 3 volts, CR2430
• Vida útil até 7 anos (dependente do fabricante da bateria)
• Bateria substituída pelo utilizador (recomendado anualmente)
• Duração em Uso: 1 ano ou 300 horas de mergulho se (qtt: 2) 1 hora de mergulho por dia. 

Bateria fraca:
• Aviso - será ativado a 2,75 volts, substituição de bateria recomendada
• Alarme - será ativado a 2,50 volts, substitua a bateria

Temperatura de funcionamento:
• Fora de água: entre -6,6 a 60 °C (20 °F a 140 °F).
• Dentro de água: entre -2,2 a 35 °C (28 °F a 95 °F).
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*Ui¿FR�GH�%DUUDV�GH�6DWXUDomR�GH�$]RWR� Segmentos
• Sem Descompressão, Zona Normal  1 to 3
• Sem Descompressão, Zona Cuidado   4
• Zona Descompressão    5 (todos)

Velocidade de subida (VARI)
      Segmentos MPM   FPM 
• Zona normal      0   0 - 3   0 - 10   
• Zona normal      1   3,5 - 4,5  11 - 15   
• Zona normal      2   5 - 6   16 - 20
• Zona normal      3   6,5 - 7,5  21 - 25
• Zona Cuidado      4   8 - 9   26 - 30 
• Zona Muito Rápido (pisca)    5 (todos)   > 9    > 30

ECRÃS NUMÉRICOS:     Intervalo:      Resolução:
• Número do Mergulho    0 a 24       1
• Prof.       de 0 a 100 m (330 pés).    0,1/1 M (1 FT)
      (0 - 99,9 M > 99,9, depois 100 M)

��'H¿QLomR�)22      Ar, 21 a 100 %      1 %
• Valor PO2      0,00 a 5,00 ATA     0,01 ATA
• DTR       0 a 99 min, mostra 99 se >99 min   1 minuto
• Tempo para emergir (TTS)    0 a 99 min, mostra - - se > 99 min   1 minuto
• Tempo Paragem Profunda No Deco  2:00 a 00:00 min:seg    1 segundo
• Tempo Paragem Segurança No Deco  5:00 a 0:00 min:seg    1 segundo
• Tempo Paragem Descompressão  0 a 999 min     1 minuto
• EDT p/ DIVE/GAUGE     0 a 999 min      1 minuto
• Pressão de gás em DIVE/GAUGE  0 a 300 bar (0 - 4350 psi)    1 bar (5 psi)
• EDT p/ Free (< 9 min)     0:00 a 9:59 min:seg     1 segundo
��('7�GH�)UHH�������PLQ�� � � ���D�����PLQ�� � � � � ��PLQXWR
• Intervalo de Superfície    0:00 a 23:59 hr:min     1 minuto
• Tempo Intervalo de Superfície Free  0:00 a 59:59 min:seg,     1 segundo
      depois 1:00 a 23:59 hr:min   1 minute
• Tempo até Voar / Dessaturação  23:50 a 00:00 hr:min*     1 minuto
      * começa 10 min depois do mergulho
• Temperatura      -18 a 60 °C (0 a 99 °F)     1°
      se fora do intervalo de temp., depois mostra - - 
• Hora do Dia     00:00 a 23:59 hr:min*     1 minuto
• Cronómetro Regressivo Free    59:59 a 0:00 min:seg     1 segundo
• Cronómetro Regressivo Violação  23:50 a 0:00 hr:min    1 minuto

Profundidade Funcional Máxima:    Limite:
• Dive/Free/Gauge     100 m (330 pés)

��3UHVVmR�GH�7UDEDOKR�&ODVVL¿FDGD���� � 0 a 300 bar (0 - 4000 psi)
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FCC ID: MH8A

CONFORMIDADE FCC:
(VWH�HTXLSDPHQWR�HVWi�HP�FRQIRUPLGDGH�FRP�D�3DUWH����GDV�1RUPDV�GD�)&&��$�RSHUDomR�HVWi�VXMHLWD�jV�GXDV�FRQGLo}HV�VHJXLQWHV������(VWH�
dispositivo não causa interferência nociva, e (2) Este dispositivo deve aceitar qualquer interferência recebida, incluindo interferências que 
possam causar uma operação não desejada.

DECLARAÇÃO DE INTERFERÊNCIA DA FCC:
Este equipamento foi testado e considerado em conformidade com os limites para um radiador intencional, um dispositivo digital de Classe 
B, de acordo com a Parte 15 das Normas FCC, Título 47 do Code of Federal Regulations. Estes limites destinam-se a fornecer uma proteção 
razoável contra interferências nocivas em instalações comerciais ou domésticas. Este equipamento gera, usa e pode irradiar energia de ra-
diofrequência e, se não for instalado e utilizado de acordo com as instruções, poderá causar interferência nociva nas comunicações de rádio.

No entanto, não existe garantia de que não ocorrerá interferência numa determinada instalação. Se este equipamento causar interferência 
na receção de rádio ou de televisão (o que pode ser determinado ao ligar e desligar o equipamento), recomenda-se ao utilizador que tente 
eliminar as interferências através de uma, ou mais, das seguintes medidas:

• Reoriente ou reposicione a antena recetora.
��$XPHQWH�D�GLVWkQFLD�HQWUH�R�HTXLSDPHQWR�H�R�UHFHWRU�
• Ligue o equipamento a uma tomada de um circuito diferente daquele ao qual o recetor está ligado.
• Consulte o revendedor ou um técnico experiente de rádio/TV.

!    CUIDADO: $OWHUD©·HV�RX�PRGLߔFD©·HV�IHLWDV�D�HVWD�XQLGDGH�VHP�DSURYD©¥R�H[SUHVVD�SHOD�$TXD�/XQJ�
International podem invalidar a autorização para o usuário operar o equipamento.
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ABREVIATURAS / TERMOS

ACT = Ativação
AL = Alarme
ALT = Alternativo
ASC = Velocidade de Subida
ATA = Atmosfera Padrão (unidade)
AUD = Alarme Sonoro
AWAY = fuso horário alternativo
BAT/BATT = Bateria
CDT = Cronómetro Regressivo
CF = (Fator Conservador)
CHNG = Alterar
CHRO = Cronógrafo
DA / dA = Alarme de Profundidade (Free Dive)
DCS = Doença de Descompressão
DEC/DECO = Descompressão
')/7� �3UHGH¿QLomR
DS = Paragem Profunda
DSI = Intervalo de Superfície
DTR = Tempo Restante de Mergulho
DUAL = apresentação de fusos horários duplos
DURA = Duração (luz de fundo)
EDT = Tempo Decorrido de Mergulho
EL = Altitude
ERR = erro
FLY = Tempo até Voar
FO2 = Fração de Oxigénio (%)
)250� �&RQ¿JXUDU��GDWD��KRUD�
FREE = Modo Mergulho Livre
FT = Pés (profundidade)
GAU/GAUG/GAUGE =  Modo Profundímetro Digital
GLO = luz de fundo
GTR = Tempo Restante de Gás
H2O = Água
HIST/HIS = Histórico

HOME = fuso horário local
IMP = Imperial (medida)
LAST = Anterior (mergulho)
LO = Bateria (fraca)
M = Metros (profundidade)
MET= Métrico
MFD =   Profundidade Funcional Máxima (limites do  

equipamento)
MIN = Minutos (tempo)
MOD = Profundidade Máxima Operacional
N2 = Azoto
1�%* �*Ui¿FR�GH�%DUUDV�GH�$]RWR
NDL = Limite Não Descompressivo
NDC = Sem Descompressão (DTR)
NO DECO = DTR Sem Descompressão
O2 = Oxigénio
O2 MIN = Tempo Restante de Oxigénio (DTR)
O2 SAT = Saturação em Oxigénio
PC = Computador Pessoal (download)
PLAN = Planeador de Mergulho
PO2 = Pressão Parcial de O2 (ATA)
SAFE = Segurança (Paragem)
SAT = Tempo de Dessaturação
SEA = Nível do Mar
SEC = Segundos (tempo)
SHO= Mostrar
SLO = Reduzir Velocidade
SN = Número de série
SR = Taxa de Amostragem
SS = Paragem de Segurança
SURF = Superfície
TTS = Tempo para Emergir
VIO / VIOL = Violação
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ARGÉLIA
Neptune Store Eurl
Lot Zagami, N 15 Ain Benian
Argel, 16202
Tel: +213 (21) 30 36 40
eurlneptunestore@orange.fr

ARGENTINA
La Casa Del Buceador
Av. Cordoba 1859
Capital Federal, 
Buenos Aires, 1120
Tel: +54-11- 4811-2276
buceador@buceadoronline.com
www.buceadoronline.com

Pino Sub S.A.
Av. Hipólito Yrigoyen 200
Puerto Madryn, 
Chubut, 9120
Tel: +54-2965- 471649
buceador@buceadoronline.com
www.pinosub.com

ARUBA
Red Sail Sports Aruba NV
J.E. Irausquin Blvd. 83
Palm Beach
Tel: (297) 586-1603
dive@redsailaruba.com
redsailaruba.com

Pelican Adventures, Inc.
J.E. Yrausquin Blvd. 232
Oranjestad
Tel: (297) 587-2302
pelican-aruba@setarnet.aw

Aqua Windies
Dr Horacio E Oduber Blvd. 4
Horacio
Tel: (297) 5835669 
rene@setarnet.aw
www.aquawindies.com
 
AUSTRÁLIA
Aqua Lung Australia
8 Weddel Court, Unit 2, 
Laverton North Victoria 3026
Tel: +61 3 9369 1992
salesaqz@aqualung.com
aqualung.com/au
 
BAHAMAS
Viva Diving
Club Viva Fortuna
Freeport
F-42398
Tel: (242) 373-4000
vivadive@batelnet.bs
vivaresorts.com

Bahama Divers Limited
Nassau Yacht Haven Marina
East Bay Street Box 5004
Nassau
Tel: (242) 393-6054
bahdiver@ bahamas.net.bs
bahamadivers.com

Stuart Cove’s Dive South Ocean
South, West Bay Street
P.O. Box CB 13137
Nassau
Tel: (800) 879-9832
info@stuartcove.com
stuartcove.com

Unexso
P.O. Box F42433
Freeport
Tel: (800) 992-3483
info@unexso.com
 
BEQUIA
Bequia Dive Adventures
P.O. Box 129, Bequia
St. Vincent & the Grenadines
Antilhas
Tel: (784) 458-3826

adventures@vincysurf.com
bequiadiveadventures.com
 
BIELORRÚSSIA
Sub Life
220012 K Chernogo Str
Minsk, 31
Tel: +375 172 809 999
admin@aqualung.by
 
BÉLGICA
Aqua Lung France
1ere Avenue, 14eme Rue, BP 148
Carros cedex, 06513
Tel: 33-0-4-92-08-28-46
contact-france@aqualung.fr
www.aqualung.com/fr
 
BELIZE
Sea Sports Belize
83 North Front Street
Belize City
Tel: +501-223-5505
info@seasportsbelize.com
www.seasportsbelize.com
 
BERMUDAS
H. Davidson & Sons LTD.
Hamilton
Tel: (441)292-3839
cesardb@ibl.bm

Fantasea Bermuda, Ltd.
#5 Albuoy’s Point
Hamilton
Tel: 441-238-1833
info@fantasea.bm
www.fantasea.bm
 
BONAIRE
Carib Inn S-2425
J A Abraham Blvd 46
P.O. Box 68
Kralendijk
Tel: (599) 717-8819
bb@caribinn.com
caribinn.com
 
BRASIL
Yamazery Comércio e Serviço 

Ltda. (Military Only)
Rue Filinto de Almeida N# 62, Cosme
Velho-Rio de Janeiro, RJ.
CEP 22241-170
Tel: +55 (21) 2558-6926
yamazery@terra.com.br
yamazery.com.br

Mar A Mar Mergulho
(Dive Store)
Rua Piauí, 1714
Belo Horizonte, MG
30150-321
Tel: +55 (31) 3225-0029
www.maramar.com.br
 
ILHAS VIRGENS BRITÂNICAS
Dive Tortola
Prospect Reef Resort
Tortola, BVI
Tel: (800) 353-3419
diving@divetortola.com

Kilbrides Sunchaser Scuba, Ltd.
P.O. Box 46, Bitter End Yacht Club
Virgin Gorda, BVI
Tel: (284) 495-9638
sunscuba@surfbvi.com

Sail Caribbean Divers
Hodges Creek Marina
East End, Tortola BVI
Tel: (284) 495-1675
info@sailcaribbeandivers.com
www.sailcaribbeandivers.com
 
BRUNEI DARUSSALÃ
Planet Scuba Sdn Bhd
L-3-2, Block L, Plaza Damas, No 60, 

Jalan Sri Hartamas 1,

50480, Kuala Lumpur, Malaysia
Tel: +60 3 6203 3366
info@planetscuba.com.my
www.planetscuba.com.my
facebook.com/planetscubamalaysia
 
BULGÁRIA
Dive Tec Ltd
SUHA REKA BL 96 Vh. D, Ap 21
6R¿D������
Tel: +359 (888) 513 933
marketing@divetec-bg.com
divetec-bg.com
 
CAMBOJA
Aquamaster (Thailand) Co., Ltd.
43/30-32, Moo 5
T. Rawai, Phuket, 83130
Tel: +66 76-281-227
info@aquamaster.net
www.aquamaster.net
 
ILHAS CAIMÃO
Divers World, Ltd.
P.O. Box 917 GT Seven Mile Shops
Grand Cayman
Tel: (345) 949-8128
divworld@candw.ky

Red Sail Sports
Seven Mile Beach West Bay Road
Grand Cayman
Tel: (345) 945-5965
info@redsailcayman.com

Reef Divers em Cayman Brac
Brac Reef Beach Resort West End 

Cayman Brac
Tel: (345) 948-1642
reefdive@candw.ky
www.reefdiverscaymanbrac.com

Reef Divers em Little Cayman
Little Cayman Beach Resort
Little Cayman
Tel: (345) 948-1070
rdiver@candw.ky
 
CHILE
Aero Services
(Military Only)
Abadia 212, Las Condes
Santiago
Tel: +56-2-895 0665
info@aeroservice.cl
www.aeroservice.cl

Dimarsa Industrial
Los Olivillos N° 268
Puerto Montt
Tel: +56-65-292750
centrobuceo@dimarsa.cl
dimarsa.cl

Dimarsa Industrial
Paicaví 1801
Concepción
Tel: +56-41-2790045
centrobuceo@dimarsa.cl
dimarsa.cl
Dimarsa Industrial
Chillan N° 117
Puerto Montt
Tel: +56-65-292000
centrobuceo@dimarsa.cl
dimarsa.cl

Dimarsa Industrial
Libertad N° 605
Ancud
Tel: +56-65-628045
centrobuceo@dimarsa.cl
dimarsa.cl

Dimarsa Industrial
Panamericana Norte N° 1772
Castro
Tel: +56-65-534416
centrobuceo@dimarsa.cl
dimarsa.cl

Dimarsa Industrial
Ladrilleros N° 247
Quellón
Tel: +56-65-683290
centrobuceo@dimarsa.cl
dimarsa.cl

Dimarsa Industrial
Teniente Merino N° 945
Puerto Aysén
Tel: +56-65-330222
centrobuceo@dimarsa.cl
dimarsa.cl
 
CHINA
ODE Sports Co., Ltd
Nick Garden Square (Jordan Bui-

lding),
560 Hong Xu Rd, Building # 6, 

No. 102,
MinHang district, Shanghai City,
China PRC. 201103
Tel: +86 21 5265 3078
www.odesports.com
 
COLÔMBIA
Aqua Pro
Carrera 31, No. 91-75, La Castellana
Bogotá, Colômbia
Tel: +57 (1) 635-7823
aquapro@aquacenterdiving.com
 
COSTA RICA
Mundo Acuatico
San Pedro, Montes de Oca
San José
Tel 1: (506) 2224-9729
Tel 2: (506) 2225-3669
ventas@mundoacuatico.cr
www.mundoacuatico.cr

Oceans Unlimited Costa Rica
50mts este de Iguana Tours,
Quepos
Tel: (506)777-3171
info@oceansunlimitedcr.com
www.scubastoreandmore.net
 
CURAÇAU
Caribbean Sea Sports
Curacao Marriott Beach Resort
Willemstad
Tel: (599) 9-4622620
css@cura.net

Scuba Store & More
Schottegatweg Oost 173
Willemstad
Tel: (599) 9-738 6640
info@scubastoreandmore.net
www.scubastoreandmore.net
 
CHIPRE
Mercury Divers Co., Ltd.
29 Franklin Roosevelt Avenue,
“Orphanides House”
P.O. Box 50469
Limassol, 3605
Tel: 00357 25-877933
mercury@mercury.com.cy
www.mercury.com.cy
 
REPÚBLICA CHECA
Delphin Sub
U Kaplicky 2550
Ceska Lipa
47001
Tel: +420 487 834 370
tkacik@delphinsub.cz
www.delphinsub.cz
 
DINAMARCA
Aqua Lung GmbH
Josef-Schüttler-Str. 12
Singen, Germany
D - 78224
Tel: +49-7731-9345-0
info@aqualung.de
www.aqualung.de
 

REPÚBLICA DOMINICANA
Northern Coast Aquasports, S.A.
8 Pedro Clisante, El Batey
Sosua, Puerto Plata
Tel: (809) 571-1028
northern @codetel.net.do
northerncoastdiving.com

Neptuno Dive Center
Hotel Decameron, Juan Dolio
San Pedro De Macoris
Tel: (809) 526-2425
coltrop @codetel.net.do
neptuno dive.com

Pelicano Sport
Hotel LTI Punta Cana Beach Resort
Carretera Arena Gorda
Punta Cana, Bavaro
Tel: (809) 688-6820
pelicanosport @hotmail.com

Treasure Divers
Don Juan Beach Resort
Boca Chica
Tel: (809) 523-5320
treasuredivers@hotmail.com

Scubafun S.A.
Calle Principal 28
Bayahibe La Romana
Tel: (809) 833-0003
scubafun_de@yahoo.de

Big Blue Swiss Diving School
Sosua Beach
Sosua, Puerto Plata
Tel: (809) 571-3368
a.marcel @codetel .net.do

Mike’s Diving Services
Santo Domingo
Tel: (809) 566-3483
dive @codetel .net.do
 
DOMINICA
Cabrits Dive Centre
Picard Estate
Portsmouth Commonwealth of 

Dominica
Antilhas
Tel: (767) 445-3010
cabritsdive@cwdom.dm
cabritsdive.com
 
EQUADOR
Subacqua Deporte
C.C.Plaza Quillocal 27
Guayaquil
Tel: +593-4-229-0088
info@subacquadeporte.com
www.subacquadeporte.com

Comerica, SA. - (Apenas militares)
CDLA La Garzota MZ. 5
Villa 7
Guayaquil
Tel: +593-4-249-157
Comerica@gye.satnet.net
 
EGITO
Aqua Lung Egypt
Villa 22/A, Magawish Area
Airport Road, Hurghada
Tel: +20 (0) 65 346 9034
info@aqualung-egypt.com
www.aqualung.com/eg
 
EL SALVADOR
Oceanica Escuela de Buceo
Calle Circunvalación #17B
Colonia Escalón
San Salvador
Tel: +503-263-6931
oceanica@salnet.net
 

DISTRIBUIDORES AQUA LUNG
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ESTÓNIA
Aqua Lung France
1ere Avenue, 14eme Rue, BP 148
Carros cedex, 06513
Tel: 33-0-4-92-08-28-46
contact-france@aqualung.fr
www.aqualung.com/fr
 
FINLÂNDIA
Ursuk Oy
Teijonkatu 3 
Turku, Finland
FI-20750 
358-2-274-3550
info@ursuk.com
www.ursuit.com
 
FRANÇA
Aqua Lung France
1ere Avenue, 14eme Rue, BP 148
Carros Cedex, 06513
Tel: 33-0-4-92-08-28-88
contact-france@aqualung.fr
www.aqualung.com/fr
 
POLINÉSIA FRANCESA
Tahitisport SA, Nautisport
BP 62, Papeete
98713
Tel: 689-505-959
nautispo@mail.pf
 
ALEMANHA/ÁUSTRIA/DINA-

MARCA
Aqua Lung GmbH
Josef-Schüttler-Str. 12 
Singen
D - 78224
Tel: +49-7731-9345-0
www.aqualung.com/de
 
GRÉCIA
Nik Kartelias & Co OE
3 Mikras Asias Street
New Phaliro, Piraeus
18547
Tel: +30 210 482 58 87
kartelias@kartelias.gr
www.kartelias.gr
 
GRANADA
Ecodive
Coyaba Beach Resort
Box 336
St George’s
98713
Tel: (473) 444-1046
ed@ecodive andtrek.com
 
GUAM
Micronesian Divers Association, Inc.
856 North Marine Drive
Piti, 96915
Tel: 671-477-7253 
mda@mdaguam.com
www.mdaguam.com
 
GUATEMALA
Pana Divers
Ave. Las Americas 16-39 Z.14
Guatemala, 01014
Tel: 337-2965
panadivr@terra.com.gt
www.panadivers.com

Water Quest
6 Ave. 11-35 zona 9.
Guatemala
Tel: 2363-4476 /77
pepescuba@hotmail.com
www.pepescuba.com.gt
 
HONDURAS
Mayan Divers
Mayan Princess Beach Resort
West Bay, Roatan
Tel: (504) 445-5050 ext. 326
info@mayandivers.com

Utila Dive Centre
Utila Dive centre-Mango Inn
Utila, Bay Islands
34201
Tel: (504) 425-3326
www.utiladivecentre.com

Barefoot Divers
Roatan
Bay Islands
Tel: (504) 455-6235
Dive@BarefootCay.com
www.barefootdiversroatan.com

Captain Morgan’s Dive Centre
Centro 
Utila, Bay Islands
34201 
Tel: (504) 425-3349
divingutila@gmail.com
www.divingutila.com
 
HONG KONG
ODE Sports Co., Ltd
Nick Garden Square (Jordan Bui-

lding),
560 Hong Xu Rd, Building # 6, 

No. 102,
MinHang district, Shanghai City,
China PRC. 201103
Tel: +86 21 5265 3078
www.odesports.com
 
HUNGRIA
DIVEX Búvár Szakáruház
1077 Budapest
Rottenbiller utca 34
Budapest
Tel: +36 (1) 368-0098
info@divex.hu
www.divex.hu
 
ÍNDIA
Planet Scuba India Pvt Ltd
1315, Double Road, Indiranagar,
Eshwara Layout,
Bangalore – 560038
Tel: +91-80-41573939
Telemóvel: +91-9901700500
sales@planetscubaindia.com
www.planetscubaindia.com
 
INDONÉSIA
Divemasters Indonesia
Jl. Banka Raya No. 39A Pela
Jakarta Selatan
12720
Tel: +62-21-719-9045
sales@divemasters.co.id
www.divemasters.co.id
 
IRÃO
Darya Kav Co.
No 22, Asgari Street, Sepand Street, 

Aghdasiyeh
Tehran, Tehran
Tel: +98-21-261-20-717
info@daryakav.com
www.daryakav.com
 
ISRAEL
Tactics X Ltd.
(Military Only)
Hermom Street, P.O. Box 16
Tel-Mond, 40600
Tel: +972 (09) 796-6262
tactoded@netvision.net.il

Sheba Yam Ltd.
Hata’ Asia 2
Alfey Menashe
44851
Tel: +972 97 94 72 43
shebayam@zahav.net.il
 
ITÁLIA
Technisub S.p.a.
Via Gualco 42, Genova
16165
Tel: 39-010-54451
info@technisub.com
www.technisub.com
 
JAPÃO
Aqua Lung Japan
2229-4 Nurumizu
Atsugi, Kanagawa
243-0033
Tel: +81-46-247-3222
aqualung@aqualung.co.jp
www.aqualung.com/jp
 

COREIA
Giant Systems, Inc.
2F Nokbun Plaza, 71-27 Nokbun-

-Dong, 
Eunpyung-Gu, Seoul
122-828
Tel: +82-2-387-3503
info@divegiant.com
www.aqualung.com/kr
 
LETÓNIA
Aqua Lung France
1ere Avenue, 14eme Rue, BP 148
Carros cedex, 06513
Tel: 33-0-4-92-08-28-46
contact-france@aqualung.fr
www.aqualung.com/fr
 
LÍBANO
Kyriakos Freres
Ain el Mraisseh, BP 8389
Beyrouth
Tel: 961-1-362752
kyriakos@kyriakos-lb.com
www.kyriakos-lb.com
 
LITUÂNIA
Ursuk Oy
Teijonkatu 3
Turku, Finland
FI-20750
Tel: 358-2-274-3550
info@ursuk.com
www.ursuit.com
 
MALÁSIA
Planet Scuba Sdn Bhd
L-3-2, Block L, Plaza Damas, No 60, 

Jalan Sri Hartamas 1,
50480, Kuala Lumpur, Malaysia
Tel: +60 3 6203 3366
info@planetscuba.com.my
www.planetscuba.com.my
facebook.com/planetscubamalaysia
 
MALDIVAS
Aqua Lung France
1ere Avenue, 14eme Rue, BP 148
Carros cedex, 06513
Tel: 33-0-4-92-08-28-46
contact-france@aqualung.fr
www.aqualung.com/fr
 
MALTA
M&A Ltd
Casfen Court,Triq Sir Luigi Preziosi
Bugibba
SPB2718
Tel: +356-21 585 065
info@mandamalta.com
www.mandamalta.com
 
2�<.(4
Amerimex Intl. Co. Inc.
(Military Only)
Seneca 330, 2em Piso
Colonia Polanco, Mexico, DF. 11550
Tel: +52 (5) 280-2113
egilad@amerimex-intl.com

Aqua Safari
Rafael Melgar 427
Cozumel, Q. Roo
77600
Tel: +52 (987)872-0101
www.aquasafari.com

Artisub
Pitagoras # 445-ANarvarte, 
Mexico, D.F.
03020
Tel: +52 (55) 5639-1049 
www.artisub.com

Cetus Dive Center
Av. Copilco No. 300, 04360
Mexico City
04360
Tel: +52(55)5659-6284
cetusdive@prodigy.net.mx

Escafandra Dive & Travel Center
Los Pinos #106 Col. Santa Engracia
Garza Garcia, N.L
66267

Tel: +52 (81) 8335-0136
www.escafandra.com

Oceanos Expediciones & Buceo
Av. Vallarta 3233 Local 1F y 14F
Guadalajara, Jal
44110
Tel: +52(33)3915 8107
www.oceanos.com.mx

Phocea Riviera Maya
1a. avenida norte, entre calle 10 y 1
Playa del Carmen,
Q. Roo
Tel: +52 (984) 87-31-210
www.phocearivieramaya.com

Prodive, S.A. DE C.V.
Adolfo Rosado Salas No. 198
Cozumel, Q. Roo
77600
Tel: +52 (987)872-4123
www.prodivecozumel.com
 
MARROCOS
Aqua Lung France
1ere Avenue, 14eme Rue, BP 148
Carros cedex, 06513
Tel: 33-0-4-92-08-28-46
contact-france@aqualung.fr
www.aqualung.com/fr
 
5&��*��'&.<4�
AmilcoSports
Energieweg 27, 
4691 SE Tholen, 
Tel: +31 166 601 060
www.amilcosports.nl
 
NEW ZEALAND
Aqua Lung Australia
8 Weddel Court, Unit 2
Laverton North,
Victoria, 3026
Tel: +61 3 9369 1992
salesaqz@aqualung.com
aqualung.com/au
 
NORUEGA
SafeNor AS
Bromsveien 5
N-3183 HORTEN
Noruega
Tel: +47 974 78 999
post@safenor.no
VAT no: 911 876 698
Contacto:
Rune Andresen
Telemóvel: +47 909 33 501
E-mail: rune@safenor.no
www.safenor.no
 
OMÃ
Al Boom Diving
P.O. Box 30439
Dubai
Tel: (971-4) 3422993
abdiving@emirates.net.ae
www.alboomdiving.com
 
PALAU
Fishn Fins Palau
P.O. Box 964
Koror
96940
Tel: 680-488-2637
ZZZ�¿VKQ¿QV�FRP

Sam’s Tours
P.O. Box 7076
Koror
96940
Tel: 680-488-7267
www.samstours.com

NECO Marine
P.O. Box 129
Koror
96940
Tel: 680-488- 1755
www.necomarine.com
 

PANAMÁ
Scubapanama
Urb.Herbruger, ave.

6ta Norte y calle 62A #29B
Panamá
Te: (507) 261-4064
www.scubapanama.com
 
PERU
Fantasy S.A.C.
Mz R Lote 23 Asoc., Los Nisperos
San Martin de Porres, Lima
15108
Tel: +51 (1) 5744939
Informes@FantasySacPeru.com

www.fantasysacperu.com
Marine Group
Chamochumbi Nº180
Urb. Maranga
San Miguel, Lima
15087
Tel: +51(1) 451-5167
marinegroup@terra.com.pe
marinegroup.com.pe

Perudivers
Av. Defensores del Morro (ex. 

Huaylas) 175
Chorrillos L-09, Lima
15064
Tel: +51 (99) 720-5500
info@perudivers.com
www.perudivers.com
San Bartolo Divers
Av. Bahia Sur 150 San Bartolo, Lima
Tel: +51 (99)917-1917
info@sbdivers.com
www.sbdivers.com
 
FILIPINAS
Dive Supply Subic, Inc.
Unit 101 Joncor II Bldg.
1362 A. Mabini St.
Ermita, Manila
1000 
Tel: +632 521-0433
sales@aquaventurewhitetip.com
www.aquaventurewhitetip.com
 
POLÓNIA
Ocean Pro Systemy Nurkowe
ul. Polna 20, 55-010 Smardzow
gm. Sw. Katarzyna
VAT Nr: PL 8991287129
Tel: +48 71 3116464
biuro@oceanpro.com.pl
www.oceanpro.com.pl
 
PORTUGAL
Aqua Lung España S.L.
Avenida de la Antigua Peseta, 145
Poligono Industrial las Atalayas
03114 Alicante
Tel: 00-34-965127170
marketing@aqualung.es
www.aqualung.com/es
 
PORTO RICO
RT 110, KM 10
Aguadilla
00604
Tel: (787) 890-6071
aquatica@caribe.net

El Pescador Dive Shop
Barrio Santa Maria, P.O. Box 136
Vieques
00765
Tel: 787-741-1146
pescador1a@hotmail.com

La Casa del Buzo
Avenida Jesus T. Pinero, #293
Rio Piedras
00927
Tel: (787) 758-2710
buzo3@tld.net

Paradise Scuba
Carretera 100 KM 5.7
Cabo Rojo
00623
Tel: (787) 255-0305
paradisescubapr@yahoo.com

Puerto Rico Technical Diving Center
Carr. 107, Km 4.0 Avenida, 
Pedro Albizu Campos
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Aguadilla, 00603
Tel: (787) 997-DIVE(3483)
prtekdivingcenter@hotmail.com
technicaldivingpr.com

Sea Ventures Dive Center
Marina Puerto Del Rey
Highway 3, Km. 51,2
Fajardo, 00738
Tel: (800) 739-3483
seaventures@divepuertorico.com
divepuerto rico.com
Scuba Dogs
Calle Dr. Ramos Mimoso #6, 
Garden Hills
Guaynabo, 00966
Tel: (787) 783-6377
scubadogs @yunque.net

Sea Ventures Dive Center
Marina Puerto Del Rey
Highway 3, Km. 51,2
Fajardo, 00738
Tel: (800) 739-3483
seaventures@divepuertorico.com
divepuerto rico.com

Scuba Dogs
Calle Dr. Ramos Mimoso #6, Gar-

den Hills
Guaynabo
00966
Tel: (787) 783-6377
scubadogs@yunque.net

United States Coast Guard Exchange
Old San Juan
USCG Base
#5 La Puntilla Final Street
San Juan
00901-1800
Tel: (787) 289-8665

Vieques Dive Company
Vieques
Tel: 443-206-3770
viequesdivers@gmail.com
www.viequesdivers.com
 
ROMÉNIA
Aqua Lung France
1ere Avenue, 14eme Rue, BP 148
Carros cedex, 06513
Tel: 33-0-4-92-08-28-46
contact-france@aqualung.fr
www.aqualung.com/fr
 
CATAR
Al Boom Diving
P.O. Box 30439
Dubai
Tel: (971-4) 3422993
abdiving@
emirates.net.ae
www.alboomdiving.com
 
RÚSSIA
Tetis Sport
Polyany 54
Moscou
117042
Tel: +7(495)7869850
opt@tetis.ru
www.tetis.ru
 
SANTA LÚCIA
Anse Chastanet Scuba St Lucia
P.O. Box 7000
Soufriere
Tel: (758) 459-7000
scuba@candw.lc
 
��4�2&78.2�����8��2&78.3
The Scuba Shop
Captain Oliver’s Marina
Oyster Pond, St. Martin, FWI
info@thescubashop.net
thescubashop.net

The Scuba Shop
La Palapa Marina, Simpson Bay
St. Maarten, DWI
Tel: 011-599-545-3213
info@thescubashop.net
thescubashop.net
 

SAIPAN
Speedy Tertle
Beach Road
Saipan
MP 96950
Tel: 670-234-6284
speedytertle.com

Aqua Connections
PMB 292, BOX 10000
Saipan
MP 96950
Tel: 670-233-3304
saipan-aquaconnections.com

S2 Club Saipan
P.O. Box 5739 CHRB 
Saipan
MP 96950
Tel: 670-322-5079
www.s2club.net/saipan
 
ARÁBIA SAUDITA
Red Sea Divers
P.O. Box 8787
Jidá
21492
Tel: 966-2-660-6368
redseadivers@arab.net.sa
 
SINGAPURA
CMP Technologies
1 Ubi View
#03-16 Focus One
Singapore 408555
Tel: +65 6382 0060
sales@opstechnologies.com
www.aqualung.com/sg

Sports Center
Block 2 Beach Road, #01-4801
Singapore 190002
Tel: +65 6296 0939
Fax: +65 6296 9576
www.sportscenter.com.sg
Contact: Swee Kuan

Friendly Waters Seasports
20 Upper Circular Road
THE RIVERWALK, #B1-22
Singapore 058416
Tel: +65 6557 0016
Fax: +65 6557 0018
Mbl: +65 9022 5552
info@friendlywaters.com.sg
www.friendlywaters.com.sg
Contact: Dave Yiu
 
ESLOVÁQUIA
Pro-Dive s.r.o.
Gessayova 16 
Bratislava, 85103 
Tel: +421 (2) 624 11 972 
laco@pro-dive.sk
 
ESLOVÉNIA
Divestrong D.O.O.
Staniceva Ulica 017
Ljubljana, 1000
Tel: +386 (40) 626 526
matko.mioc@divestrong.si
 
ÁFRICA DO SUL
Manex & Power Marine (Pty) Ltd.
5 Industry St.
Paardeneiland, 7405
Tel: 27 (0) 21-511-7292
manex@manex.co.za
www.manex.co.za
 
ESPANHA
Aqua Lung España S.L.
Avenida de la Antigua Peseta, 145
Poligono Industrial las Atalayas
03114 Alicante
Tel: 00-34-965127170
marketing@aqualung.es
www.aqualung.com/es
 
SUÉCIA
Ursuk Oy
Teijonkatu 3
Turku, Finland
FI-20750 
Tel: +358 20 779 8850

info@ursuk.com
www.ursuk.com/se
 
SUÍÇA
Aqua Lung GmbH
Josef-Schüttler-Str. 12 
Singen
D - 78224
Tel: +49-7731-9345-0
info@aqualung.de
www.aqualung.com/de
www.aqualung.com/at
 
TAIWAN
Subpolar Ent., Co., Ltd.
5F #29-1 Lane169 Kang-Ning St.,
Hsi-Chih Dist, New Taipei City 
Taiwan, 221
info@nettycoon.com.tw
www.nettycoon.com.tw
 
TAILÂNDIA
Aquamaster (Thailand) Co., Ltd.
43/30-32, Moo 5
T. Rawai, Phuket, 83130
Tel: +66 76-281-227
info@aquamaster.net
www.aquamaster.net
 
TURQUIA
Demas Spor
Hamle Sokak n° 7/1
Goztepe, Istanbul
81080
Tel: +90 216 411 59 75
info@demasspor.com
www.demasspor.com
 
ILHAS TURCAS E CAICOS
Oasis Divers Grand Turk
PO Box 137
Grand Turk
Tel: (649) 946-1128
oasisdiv@tciway.tc
oasisdivers.com

Caicos Adventures Diving
PO Box 47
Providenciales
Tel: (649) 941-3346
divucrzy@tciway.tc
tcidiving.com

Dive Provo
Unit 101 Ports of Call Shopping 

Centre
Providenciales
Tel: (649) 946-5029
diving@diveprovo.com
diveprovo.com

Flamingo Divers
PO Box 322
Next to Provo Marine Biology Educ 

Center
Providenciales
Tel: (800) 204-9282
ÀDPLQJR#SURYR�QHW
 
UCRÂNIA
Company DIVEX Ltd.
PR. GAGARINA2/35, APP. 168
Kyiv, Ukraine, 02105
Tel: + 380 44 501 29 11
mail@aqualung.in.ua
www.aqualung.in.ua
 
ILHAS VIRGENS AMERICANAS
Admiralty Dive Center
Holiday Inn
Veterans Drive, Suite 270
St Thomas, 00802
Tel: (888) 900-3483
admiralty@viaccess.net
admiraltydive.com

Anchor Dive Center
Salt River Marina
P.O. Box 5588 Sunny Isles
St Croix, 00823-5588
Tel: (340) 778-1522
anchordivecenter@juno.com
anchordivestcroix.com
Cruz Bay Watersports Co.
18-38 Estate Enighed
St John, 00830

Tel: (340) 776-6234
info@divestjohn.com
divestjohn.com

Dive Experience, Inc.
PO Box 4254, 40 Strand Street
Christiansted, St Croix, 00820
Tel: (340) 773-3307
divexp@viaccess.net
divexp.com

Hi-Tec Watersports
Charlotte Amalie
St. Thomas, 00803
Tel: (340) 774-5650
hitecwatersports@hotmail.com

Patagon Dive Center
The Ritz-Carlton
St Thomas, 00802
Tel: (340) 775-3333
info@patagondivecenter.com
patagondivecenter.com

Red Hook Dive Center
6100 Red Hook Qtrs. E1-1, 
St. Thomas, 00802
Tel: 340-777-3483
info@redhookdivecenter.com 
www.redhookdivecenter.com

:DWHUZRUOG�2XW¿WWHUV�,QF�
9007 Havensite Suite C
St Thoma, 00802
Tel: (340) 774-3737
wwo@islands.vi
 
EMIRADOS ÁRABES UNIDOS
Al Boom Diving
P.O. Box 30439, Dubai
Tel: (971-4) 3422993
abdiving@emirates.net.ae
www.alboomdiving.com
 
REINO UNIDO
Apeks Marine Equipment Ltd.
Roman Road Industrial Estate 
Blackburn Lancashire 
BB1 2BT 
Tel: 01254 692200 
info@apeks.co.uk
www.aqualung.com/uk
 
ESTADOS UNIDOS DA AMÉRICA
Aqua Lung America
2340 Cousteau Court
Vista, CA 92081
Tel: +1 (760) 597-5000
support@aqualung.com
www.aqualung.com
$TXD�/XQJ�3DFL¿F
99-1093 Iwaena Street, Unit E
Aiea, HI 96701
Tel: +1 (888) 877-5733
pacsupport@aqualung.com
www.aqualung.com
 
VENEZUELA
Chichiriviche Divers C.A.
Av. Don Bosco, Qta. ABC, No. 10
La Florida, Caracas
Tel: (212) 731-1556
info@chidivers.com.ve
www.chidivers.com.ve
Frogman Dive Center
C.C. Bolívar, Local 3,
Frente a la Plaza Bolívar,
Tucacas, Edo., Falcón
Tel: +58 414 340.182.4
info@frogmandive.com
www.frogmandive.com
 
VIETNAME
Aquamaster (Thailand) Co., Ltd.
43/30-32, Moo 5
T. Rawai, Phuket, 83130
Tel: +66 76-281-227
info@aquamaster.net
www.aquamaster.net



www.aqualung.com


